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Feestelijke verzen 

van  de cimbalen

أرباع الناقوس الفريحي



* Shere thie etas zjem ehmot Eptshois shop ne-me,

shere thie etas etshie, en te pie ankhelos, em ef

rashie em pie kozmos.

ثيشيرى:نيميشوبإبشويسإهموتجيمإيطاسثيشيرى*

.كوزموسبىامإفراشىإم:أنجيلوسبىإنتين:اتشىإيطاس
* Wees gegroet, u die genade gevonden heeft, de Heer is

met u, wees gegroet, u die van de engel heeft aangenomen,

de vreugde van de wereld.

حفر:الملاكمنقبلتللتىالسلام:معكالرب:نعمةوجدتللتىالسلام*

.العالم

* Xere 03etacgem h̀mot Pu 2wp
neme : xere 03etacsi : ǹten

piajjeloc : `m`fra2i m̀pi kocmoc.

Feestelijke verzen van  de cimbalen  الفريحيأرباع الناقوس



* Shere viethlee-eem, et polies en nie epro-

fieties, thie etavmes Piegristos en giets, pie

mah esnav en Adam.

ميسطافإيثي:إبروفيتيسنيإنبوليسإت:ليئيمفيثشيري*

.آدامإنإسنافماهبي:إنخيتسبخرستوس

* Gegroet zij Bethlehem, de stad van de

profeten, waar Christus geboren is, de tweede

Adam.

.ثانيالالمسيحفيهاولدالتي:الأنبياءمدينة:لحملبيتالسلام*

* Xere B30leem : `tpolic ǹ

ni`prof3t3c : 03etavmec P=x=c ǹ

q3tc : pimah =b `nAdam.

Feestelijke verzen van  de cimbalen  الفريحيأرباع الناقوس



* Shere tef anastasies, etaf tonf ivol gen nie ismoe-

oet, sha intef sotie immon, ivol gen nen novi.

ينخينإيفولطونفإيطاف:سطاسيسأناتيفشيري*

.فينونينخينإيفول:إممونسوتيإنتيفشا:إثمواوٌت

* Gegroet zij Zijn Verrijzenis, toen Hij is verrezen

uit de dood, om ons te verlossen, van onze zonden.

من:ايخلصنلكي:الأمواتبينمنقاملما:لقيامتهالسلام*

.خطايانا

* Xere te4anactacic : `eta4twn4 `ebol

qen n3e0mwovt : 2a `nte4cw5 `mmon

: `ebolqen nennobi.

Feestelijke verzen van  de cimbalen  الفريحيأرباع الناقوس



*Iesoes pie Igristos ensaf nem fo-oe, enthof enthof 

pe nem sha eneh, gen oe hie pos-ta-sies en oe-oot, 

ten oe-oosht emmof ten tie oo-oe naf.

شامنيبىانثوفانثوف:فواو  نيمإنسافبخرستوسإيسوس*

وفإمماوُاووشتتين:اوُاووتإنبوسطاسيسأوهيخين:إينيه

.اوواوُنافتىتين

* Jezus Christus is gisteren en heden, dezelfde en tot in 

eeuwigheid, in één hypostase, wij knielen voor hem en 

verheerlijken Hem.

. دهنسجد له ونمج:واحدقنومأُ :أمساً واليوم وإلى الأبد: هويسوع المسيح هو * 

Feestelijke verzen van  de cimbalen  الفريحيأرباع الناقوس

* I=y=c P=,=c `ncaf nem voou @ `n;of `n;of 

pe nem sa `eneh@ qen ouhu poctacic `n 

ouwt@ tenouwst `mmof ten]`wou naf.



* Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek hierienie:

sem nie nan entek hierienie: ka nen novie nan evol.

نيسيم:هيرينىإنتيكنانموى:هيرينىتىإنتيإبؤرو*

.ايفولناننوفىكانين:هيرينىانتيكنان

* O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede:

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

النوإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

.خطايانا

*`Povro `nte 5hir3n3 : moi

nan `ntekhir3n3 : cemni nan `ntek

hir3n3 : xa nennobi nan `ebol.

Feestelijke verzen van  de cimbalen  الفريحيأرباع الناقوس



* Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia: a-rie

sobt eros: en nes kiem sha eneh.

بتسوآرى:إككليسياتىإنتي:جاجىنيإنإيفولجور*

.إينيهشانيسكيمنإ:إيروس

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd.

.الأبدإلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

* Gwr `ebol `nnigagi : `nte

5ek`kl3ci`a : `aricobt `eroc : `nneckim

2a `eneh.

Feestelijke verzen van  de cimbalen  الفريحيأرباع الناقوس



* Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen ep

oo-oe ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

اوواو  بإخين:تينوميتىتينخين:نوتىبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفمابينيم:بيفيوتإنتي

* Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

والــروح:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

.القـــــدس

* Emmanov3l Pennov5 : qen tenm35

5nov : qen `p`wov `nte Pe4iwt : nem

Pi=p=na =e=0v .

Feestelijke verzen van  de cimbalen  الفريحيأرباع الناقوس



* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet:

entef tal-etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie

nem nen sooma.

طافإنتي:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمابسيشىنينإنتي:شونىنيإنلتشو

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert:

en de ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

.سادنــاأجونفوسنـا:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

*`Nte4`cmov `eron t3ren : `nte4

tovbo `nnenh3t : `nte4talso `nni2wni

: `nte nenyvx3 nem nencwma .

Feestelijke verzen van  de cimbalen  الفريحيأرباع الناقوس



*Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en

aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ( ak tonk )

sootie emmon.

وشتتين* :أغاثوسإنيوتبيكنيم:إخرستوسأوبيإمموكاو 

.إممونسوتىأك(طونكآك)جى:إثؤابإبنفمابينيم

* Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de Heilige

Geest: want U bent ) Verrijzen ( en heeft ons verlost.

(قمُت)لانـك:القــدسوالـروح:الصالحأبيـكمـع:المسيـحأيهالكنسجـد*

.وخلصتنا

*Tenovw2t `mmok `̀w P=xc : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem P=p=na =e=0v :

ge ( ((((((aktwnk ) akcw5 `mmon.

/    /    /Index -الفهرس 

Feestelijke verzen van  de cimbalen  الفريحيأرباع الناقوس



Introductie tot de 

Doxologieën

مقدمة الذكصولوجيات



Qen P=,=c I=y=c Pen¡ Amyn

Allylouia .

Gen Piegristos Iesoes Pentshois Amien

alleloja .

.خين بخرستوس إيسوس بين تشويس أمين الليلويا 

Door Jezus Christus onze Heer Amen 

Halleluja.

.بالمسيـحِ يســوع ربنــا أمين هلليلويا  

Introductie tot de Doxologieën           مقدمة الذوكصولوجيات



Xere ne ten5ho `ero : `w 03=e=0v e0meh `n`wov

: `etoi `mpar0enoc `nc3ov niben :

5macnov5 0̀mav `mP=xc.

Shere ne ten tie ho ero, o thie eth-oe-web ethmeh en

oo-oe, et oi em parthenos en seejoe nieven, tie

masnoetie ethmav em Piegristos.

أمإتؤي:أوأوإنإثميهإثؤوابأوثي:إيروتيهوتيننيشيري

.سبخرستوإمإثمافإسنوتيماتي:نيفينسيوإنبارثينوس
Gegroet zij u, wij vragen u o heilige, vol van glorie,

altijd Maagd, Moeder Gods, de Moeder van Christus;

:ينحكلالعذراء:مجداً الممتلئةالقديسةأيتها:نسالكلكالسلام

.المسيحأمالإلهوالدة

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Aniov`i `nten`procevx3 : `e`p2wi ha

pe23ri `mmenrit : `nte4xa nennobi nan `ebol.

A-nie oe-wie en ten epros evshie, e-epshooi

ha pe shierie em menriet, entef ka nen novie

nan evol.

إمشيريهابيإإبشوي:إفشىإبروسإنتيناووّىآنى

.إيفولناننوفىنينكاإنتيف:مينريت

draag ons gebed op aan Uw geliefde Zoon,

opdat Hij onze zonden vergeeft.

.ليغفر لنا خطايانا: الحبيب : بنك إإلى : صعدى صلواتنا إ

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Xere 03`etacmici nan : `mpiovwini `nta`fm3 :

P=xc Pennov5 : 5par0enoc =e=0v.

Shere thie etas miesie nan, em pie oe-

ooinie enta efmie, Piegristos pen noetie,

tie parthenos eth-oe-wab.

:إفمىإنطاأوأوينيبيإم:نانميسىإيطاسثىشيري

.إثؤواببارثينوستينوتيبينبخرستوس

Gegroet zij u, heilige Maagd, die ons het ware

Licht heeft gebaard, Christus onze God.

:إلهناالمسيح:يالحقيقالنور:لناولدتيللتالسلام

.ديسةـالقذراءــالع

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Ma5ho `mPu `e`hr3i `egwn : `nte4erovnai nem

nenyvx3 : `nte4xa nen nobi nan `ebol.

Ma tieho em Eptshois, e-ehrie e-khon, entef

er oe nai nem nen epsieshie, entef ka nen

novie nan evol.

أونايإيرإنتيف:جونإيإإهري:إبتشويسإمهوماتى

.إيفولناننوفينينكاإنتيف:إبسيشينيننيم

Vraag de Heer namens ons dat Hij Zich over

onze zielen ontfermt en onze zonden vergeeft.

نالويغفر:نفوسنامع:رحمةليصنع:عناالربسألىإ

.خطايانا

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



%par0enoc Mari`am : 50e`otokoc =e=0v :

5̀proctat3c `etenhot : `nte `pjenoc `nte

5metrwmi.

Tie parthenos Mariam, tie theotokos eth-oe-

wab, tie epros-taties e-ten hot, ente ep khenos

ente tie met roomie.

وسإبرتي:إثؤوابثيؤطوكوستي:ماريامبارثينوستي

.مىروميتتيإنتيجينوسإبإنتي:هوتتينإيطاتيس
Maagd Maria, heilige Moeder Gods, trouwe

voorspraak van het menselijk geslacht,

نسلج:الأمينةالشفيعةالقديسة:الإلهوالدة:مريمالعذراءأيتها

.البشرية

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Arip̀recbevin `e`hr3i `egwn : nahren P=xc

f3etarègfo4 : hopwc `nte4erh̀mot

nan: `mpixw `ebol `nte nennobi.

Arie pres ve-vien e-ehrie e-khon, nahren Piegristos

fie et a-re ekh-fof, ho-poos entef er ehmot nan, em

pie koo evol ente nen novie.

يإيطارفيبخرستوسناهرين:إيجونإإهريإبريسفيفينآرى

يننإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتإيرإنتيفهوبوس:إجفوف

.نوفي
wees onze voorspraak bij Christus, die u gebaard hebt,

dat Hij ons de vergiffenis van onze zonden schenkt.

فرةبمغلناينعملكى:ولدتيهالذى:المسيحأمام:فيناشفعىإ

.خطايانا

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Xere ne `w 5par0enoc: 5ovrw `mm3i `n`al30in3 :

xere `p2ov2ov `nte penjenoc : `areg̀fo

nan `nEmmanov3l.

Shere ne oo tie parthenos, tie oero emmie en

aliethienie, shere epshoe-shoe ente pen khenos, a-re

ekhfo nan en Emmanoe-iel.

شيري:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

ولدت:اجنسنلفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام

.عمانوئيللنا

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5̀proctat3c `etenhot : nahren

Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

Ten tie ho a-rie pen mevie, oo-tie eprosta-ties e-ten hot,

nahren Pentshois Iesoes Piegristos, entef ka nen novie nan

evol.

:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين

ناننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبينناهرين

.إيفول

Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voor-spraak, voor onze

Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

ليغفر:المسيحيسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك

.خطايانالنا

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 

Index -الفهرس 



Een Doxologie voor 

het feest van de 

Annunciatie

ذوكصولوجية عيد البشارة 

المجيد



*Gen pie a-vot emmah sooe, av oe-oorp en

Gabriiel, gen pie evankhelion eth-oewab, af hie

shennoefie em Maria.

اهأفوتبىخين* اوربأف:سواو  إممَّ إفىبخين:غبرييلإناو 

.إمماريانوّفىشينهيأف:إثؤابأنجيلون

* In de zesde maand nu, werd de engel Gabriël gezonden,

volgens het Heilige Evangelie, en verkondigde aan Maria.

نجيلالإفىكما:مريموبشّر:غبريالأ رسل:السادسالشهرفى*

.المقدس

Een doxologie voor het feest van de annunciatie    عيد البشارةذوكصولوجية

* Qen pi`abot `mmahcoou @ auouwrp

`nGabriyl @ qen pieuaggelion e;ouab @

afhisennoufi `mMaria.



* Auouwrp `nGabriyl @ aferdiakonin `mpioujai @

auouwrp `mpibwk `n`acwmatoc@ sa }par;enoc

`nat;wleb.

* Av oe-oorp en Gabri-iel, af er ziakonien em pie

oe-khai, av oe-oorp em pie vook en asoomatos, sha

tie parthenos en at-thooleb.

اوربأف* جاىإمبىإيرذياكونينأف:غبرييلإناو  أف:او 

اورب .بأتثوليإنبارثينوسشاتى:أصوماطوسإنفوكإمبىاو 

* De engel Gabriël, de dienaar van de verlossing, de

onlichamelijke dienaar, werd gezonden tot de

onbevlekte Maagd.

لىإ:الجسدانىغيرالعبدأ رسل:الخلاصخادم:غبريالأ رسل*

.الدنسةغيرالعذراء

Een doxologie voor het feest van de annunciatie    عيد البشارةذوكصولوجية



* Auouwrp `nGabriyl @ aftounocten qen

pi;whem `mberi @ auouwrp `mpi`eleu;eroc @ sa

]`alou `ncemne.

* Av oe-oorp en Gabri-iel, af toe nos-ten gen pie

thoohem em verie, av oe-oorp em pie e-lev-theros,

sha tie a-loe en semne .

اوربأف* نوس:غبرييلإناو  :يرىإمفثوهيمبىخينتينأفطو 

اوربأف .سيمنيإنآلوشاتى:إيلفثيروسإمبىاو 

* De engel Gabriël werd gezonden, hij heeft ons

opgewekt door de nieuwe roeping, de vrijmoedige

werd gezonden, tot de reine jonge vrouw.

رّ أ رسل:الجديدةبالدعوةوأقامنا:غبريالأ رسل* الفتاةإلى:الح 

.العفيفة

Een doxologie voor het feest van de annunciatie    عيد البشارةذوكصولوجية



* Auouwrp `nGabriyl@ `ecebte Pinumvioc `mmyi@

auouwrp `nGabriyl@ sa palation `m`p[ici`ikon.

* Av oe-oorp en Gabri-iel, esebte pie niemfios

emmie, av oe-oorp en Gabri-iel, sha palation em

ep tshie-siekon.

اوربأف* أف:مىإمفيوّسنيمبيسيبتيإ:غبرييلإناو 

اورب .كونإبتشيسيإمبالاتيونشا:غبربيلإناو 

* De engel Gabriël werd gezonden, ter

voorbereiding voor de ware Bruidegom, de engel

Gabriël werd gezonden, tot het verheven paleis.

إلى:الغبريأ رسل:الحقيقىالخدرليهيئ:غبريالأ رسل*

.العلوىالبلاط

Een doxologie voor het feest van de annunciatie    عيد البشارةذوكصولوجية



* Oumuctyrion `n`svyri @ ouoh `mparadoxon et[oci

@ je Pilogoc `nte `Viwt @ afswpi nem nirwmi.

* Oe miestierion en eshfierie, oewoh em

parazokson etshosie, zje pie loghos ente Efjoot,

af shoopie nem nie roomie.

ميستيريون* وسىإتتشباراذوكسونإماووه:إشفيرىإناو 

.رومىنىنيمأفشوبى:إفيوتإنتيلوغوسبىچي:

* Een wonderbaarlijk mysterie, een een verheven

paradox, want het Woord van God, is onder de

mensen gekomen.

معصار:الآبكلمةلأن:مرتفعوم عجب:عجيبسر*

.البشر

Een doxologie voor het feest van de annunciatie    عيد البشارةذوكصولوجية



* Tenouwst `mmof ten]`wou naf @ nem

Pefiwt `nat`stahof @ nem Pip̀neuma `mparaklyton @

je af`i afcw] `mmon.

* Ten oe-oosht emmof ten tie oo-oe naf, nem Pefjoot en at

esh-tahof, nem pie Pnevma em Paraklieton, zje af-ie af

sootie emmon.

اوشتتين* نافتىتينإمموفاو  أتإنبفيوتنيم:اواو 

إممونأفسوتىإىأفچي:باراكيلتونإمابنيقمابىنيم:إشطاهوف
*Wij aanbidden en verheer-lijken Hem, met Zijn

Onbevattelijke Vader, en de Geest de Parakleet, want Hij

is gekomen en heeft ons verlost.

دركغيرأبيهمع:ونمجدهلهنسجد* هلأن:المعزّىوالروح:الم 

.وخلصناأتى
Afsluitingvan De Doxologieen -ختام الذوكصولوجيات

Een doxologie voor het feest van de annunciatie    عيد البشارةذوكصولوجية



Een Doxologie voor 

het Kerstfeest

ذوكصولوجية عيد الميلاد 

المجيد



To-te ron af moh en rashie, oewoh pen las gen oe

theliel, zje Pentshois Iesoes pie Egrestos, av masf

gen viethle-em.

ين بووجووي : اوثيليوولبووين لاس خووين اووه : راشووىإن أفموووهرون توووتي 

.  فيثليئيمخين أف ماسف : بخرستوسإيسوستشويش 
Onze mond is gevuld met lachen, en onze tong met gejuich,

want onze Heer Jezus Christus, is geboren in Bethlehem.

ولد:لمسيحايسوعربنالأن:تهليلا  ولساننا:فرحا  فمناإمتلأحينئذ

.لحمبيتفى

Een doxologie voor het Kerstfeest       عيد الميلادذوكصولوجية

Tote rwn a4moh `nra2i : ovoh penlac

qen ov0el3l : ge Penu I=3=c P=x=c :

avmac4 qen B30leem.



Xere 5baki `mPennov5 : t̀polic ǹte n3etonq

: `fma`n2wpi ǹnidikeoc : ète 0ai te I=l=3=m.

Shere tie vakie em Pennoetie, et polies ente nie et

oon-g, ef ma en shoopie en nie ziekeos, e-te thai te

Jerosaliem.

اإفم:إتؤنخنيإنتيبوليسإت:نوتىبينإمفاكىتىشيري

.يروساليمتيثاىتيإيه:ذيكيؤسنيإنشوبىإن

Wees gegroet o stad van onze God, de stad van de

levenden, het huis van de rechtvaardigen dat is

Jeruzalem.

التي:الصديقينمسكن:الأحياءمدينة:إلهنالمدينةالسلام

.اورشليمهى

Een doxologie voor het Kerstfeest       عيد الميلادذوكصولوجية



Xere ne `w B30leem : t̀polic `nni`prof3t3c : n3

etaver`prof3tevin : e0be p̀ginmici `nEmmanov3l.

Shere ne o Viesle-em, et polies en nie eprofieties,

nie etav er eprofietevien, ethve ep zj-ien miesie en

Emmanoe-iel.

إيطاني:سإبروفيتينيإنبوليسإت:فيثليئيماونيشيري

.إممانوئيلإنميسىإبجينإثفي:تيفينإبروفيإير
Wees gegroet o Bethlehem, de stad van de profeten,

die geprofeteerd hebben, over de geboorte van

Emmanuël.

ميلادنع:تنبأواالذين:الأنبياءمدينة:لحمبيتيالكِ السلام

.عمانوئيل

Een doxologie voor het Kerstfeest       عيد الميلادذوكصولوجية



Apiovwini `nta`fm3i : a42ai nan hwn m̀foov : qen

5par0enoc Mariam : 52elet `nka0aroc.

A-pie oe-ooinie enta ef mie, af shai nan hoon

em fo-oe, gen tie parthenos Mareejam, tie

shelet en katharos.

ينىآبى تىخين:إمفواو  هوننانأفشاى:إفمىإنطااوواو 

.كاثاروسإنشيليتتى:ماريامبارثينوس
Het Ware Licht, scheen vandaag over ons, uit de

Maagd Maria, de reine Bruid.

ذراءالعمريممن:الحقيقيالنورايضانحن:لناأشرقاليوم

.النقيةالعروس:

Een doxologie voor het Kerstfeest       عيد الميلادذوكصولوجية



Mari`a acmici m̀Pen=c=w=r : pimairwmi `n`aja0oc : qen

B30leem ǹte %iovdea : kata ni`cm3 ǹte ni`prof3t3c.

Mareeja as miesie em Pensootier, pie mai roomie

en aghathos, gen Viesle-em ente tie Joeze-a, kata

nie esmie ente nie eprofieties.

خين:آغاثوسإنرومىماىبى:سوتيربينإمميسىأسماريا

.إبروفيتييسنيإنتيإسمىنيكاطا:آيوذيتىإنتيفيثليئيم

Maria baarde onze Verlosser, de Goede

Menslievende, te Bethlehem in Judea, volgens de

uitspraken van de profeten.

لحمبيتفي:الصالحالبشرمحب:مخلصناولدتمريم

.الأنبياءكأقوال:اليهودية

Een doxologie voor het Kerstfeest       عيد الميلادذوكصولوجية



#ca3̀ac pi`prof3t3c : w2 èbol qen ov`cm3 ǹ0el3l :

ge ec`emici `nEmmanov3l : Pencwt3r `n`aja0oc.

Iesa-eejas pie epro-fieties, oosh evol gen oe esmie en

theliel, zje es e-miesie en Emmano-iel, Pensootier

en aghathos.

يلثيلإنإسمىاوخينإيفولاوش:إبروفيتيسبىإيصائياس

.آغاثوسإنسوتيربين:إممانوئيلإنإميسىإسجيه:

Jesaja de profeet, riep met een stem van

vreugde: “Zij zal baren Emmanuël, onze Goede

Verlosser.”

تلدأنها:قائلاالتهليلبصوتيصرخ:النبيأشعياء

.الصالحمخلصنا:عمانوئيل

Een doxologie voor het Kerstfeest       عيد الميلادذوكصولوجية



Ic nif3ov̀i evèovno4 : nem p̀kahi 0el3l : ge acmici

nan `nEmmanov3l : `anon qa ni`xricti`anoc .

Jis nie fie oe-wie ev e-oe nof, nem ep kahie theliel,

zje as miesie nan en Emmanoe-iel, anon ga nie

egrestianos.

نوفإيإففيؤوىنييس جي:ثيليلإبكاهىنيم:او 

.إخريستيانوسخانىآنون:إممانوئيلإننانأسميسى
Zie, de hemelen verheugen zich, en de aarde

verblijdt zich, want zij baarde Emmanuël voor ons,

de Christenen.

يلعمانوئلناولدتلأنها:تتهللوالأرض:تفرحالسمواتها

.المسيحيينمعشرنحن:

Een doxologie voor het Kerstfeest       عيد الميلادذوكصولوجية



E0be fai tenoi ǹrama`o : qen ni`aja0on etg3k èbol :

qen ovnah5 teneryalin : engw m̀moc ge ==a=l.

Esthe fai ten oi en rama-o, gen nie aghathon et zj-

iek evol, gen oe nahtie ten er epsalien, en kho

emmos zje allieloeja.

فولإيإتجيكآغاثوننيخين:اوراماإناوىتينفاىإثفي

.ياالليلوجيإمموسإنجو:إيربصالينتيناوناهتىخين:
Daarom zijn wij rijk, met volmaakte gaven, en

zingen wij met geloof, zeggende Halleluja.

:نرتلوبإيمان:الكاملةبالخيرات:أغنياءنحنهذاأجلمن

.هلليلوياقائلين

Een doxologie voor het Kerstfeest       عيد الميلادذوكصولوجية



A=l =a=l : =a=l =a=l : I=3c P=x=c `P23ri `mF5 : avmac4

qen B30leem.

Allieloeja allieloeja, allieloeja allieloeja, Iesoes

Piegristos Epshierie em Efnoetie, avmasf gen

Bietle-em

توسبخرسإيسوس:الليلوياالليلويا:الليلوياالليلويا

.فيثليئيمخينأفماسف:إفنوتيإمإبشيرى
Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja, Jezus

Christus de Zoon van God, is geboren in

Bethlehem.

لد:اللهإبنالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا فىو 

.لحمبيت

Een doxologie voor het Kerstfeest       عيد الميلادذوكصولوجية



Vai `ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt `n`aga;oc

@ nem pi`pneuma =e=;=u @ icjen ]nou nem sa `eneh.

Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot

en aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis

zjen tie noe nem sha eneh.

إنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواو  بىإيرىفاى

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفمابىنيم:آغاثوس
Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, 

en de Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

: والوروح القودس: بيه الصالحأله المجد مع : يهذا الذي ينبغ

.                                                      من الآن وإلى الأبد
Afsluitingvan De Doxologieen -ختام الذوكصولوجيات

Een doxologie voor het Kerstfeest       عيد الميلادذوكصولوجية



Een doxologie voor 

het Verrijzenisfeest

ذوكصولوجية القيامة



Tote ron af moh in rashie, oewoh pen las gen oe-

seliel, zje Penshois Iesoes pie Igristos, af tonf ivol

gen nie ismoe-oet.

بينجي:ثيليلاوخينلاسبيناووه:راشيإنأفموهرونتوتي

.إثمؤوتنيخينإيفولأفطونف:بخرستوسإيسوستشويس
Dan zijn onze lippen met vreugde vervuld, en onze tongen

met blijheid, want onze Heer Jezus Christus, is verrezen

uit de dood.

ً فمناإمتلأحينئذ قام:مسيحاليسوعربنالأن:تهليلاولساننا:فرحا

.الأمواتبينمن

Een doxologie voor het Verrijzenisfeest     عيد القيامةذوكصولوجية

Tote rwn a4moh `nra2i : ovoh penlac

qen ov0el3l : ge Penu I=3=c P=x=c :

a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt.



A4kwr4 m̀`fmov qen te4gom : a40̀re`p-

wnq èrovwini èron : `n0o4 on f3̀eta42en2a4 : èni ma

etcapec3t m̀`pkahi.

Af korf im ifmo gen tef khom, af isre ip on-g er oe-

oinie iron, insof on fie etaf shen shaf, e-nie ma et sa

pe-siet im ip kahi.

اووينيإيرإبؤنخإثريأف:جومتيفخينإفموإمفكورفأ يرونإاو 

.هيإبكاإمسيتإتصابيماإيني:شينافإيطاففياونإنثوف:

Hij overwon de dood door Zijn macht, en Hij liet

het leven over ons schijnen, Hij is het die afdaalde,

naar de lagere delen van de aarde.

:يمضالذيأيضا  وهو:لناتضئالحياةوجعل:الموتأبطلبقوته

.الأرضأسفلالتيالأماكنالي

Een doxologie voor het Verrijzenisfeest     عيد القيامةذوكصولوجية



Ni`mnovt `nte `amen5 : avnav `ero4 averho5 :

a4tako `nninakhi `m`fmov : `mpov2̀gem

gom `n`amoni `mmo4.

Nie im noet inti amentie, af nav irof af er hotie, af

ta-ko in nie nak hi im if mo, im po ish zjem khom

in a-monie immof.

نيإنأفطاكو:هوتيأفئيرإيروفأفناف:آمينتيإنتيإمنوتني

.إمموفآمونيإنجومإشجيمإمبو:إفموإمناكهي

De wachters van de Hel, zagen Hem en werden

bevreesd, Hij vernietigde de angel van de dood, en

Hij werd er niet door gegrepen.

نأتستطعفلم:الموتطلقاتوأهلك:وخافوارأوه:الجحيمبوابو

.تمسكه

Een doxologie voor het Verrijzenisfeest     عيد القيامةذوكصولوجية



A4qomqem `nhanpvl3 `n`homt:a4kw2 `nhanmoxl

ovc `mbenipi : a4̀ini `nne4cwtp `ebol : qen ovovno4

nem ov0el3l.

Af gom gem in han pilie in ihmot, af kosh in han

mok los im ve ni pie, af i-nie in nef sotp ivol, gen oe

oe-nof nim oe-seliel.

إمفيموخلوسإنهانأفكوش:إهموتإنبيليإنهانخيمخومأف

او  خين:إيفولسوتبنيفإنإينيأف:نيبي .يلثيلاو  نيمنوفاو 
Hij vernietigde de koperen poorten, en brak de ijzeren

sloten, en Hij nam Zijn uitverkorenen weg, met verblijding

en vreugde.

:مختاريهوأخرج:الحديدالمتاريسوكسر:النحاسالأبوابسحق

.وتهليلبفرح

Een doxologie voor het Verrijzenisfeest     عيد القيامةذوكصولوجية



A4̀olov `e`psici nema4 : `eqovn `ene4maǹemton :

a4nahmov e0be pe4ran : a4ovwnh `nte4gom

nwov `ebol.

Af o-lo ie e-pet shisie nie mav, iegon e-nef ma in

emton, af nahmo esve pef ran, af oe-onh intef khom

no-oe ivol.

:إمطونإنماإينيفإيخون:نيمافإإبتشيسيأولوأف

اوونهأف:بيفرانإثفيأفناهمو .فولإينواو  جومإنتيفاو 
Hij hief ze met Hem op, naar Zijn plaats van rust, en redde

ze in Zijn Naam, Hij openbaarde aan hen Zijn kracht.

لأجلخلصهم:راحتهمواضعإليالعلوإلي:معهوأصعدهم

.لهمقوتهواظهر:إسمه

Een doxologie voor het Verrijzenisfeest     عيد القيامةذوكصولوجية



E0be fai tenoi ǹrama`o : qen ni`aja0on etg3k èbol :

qen ovnah5 teneryalin : engw m̀moc ge ==a=l.

Esthe fai ten oi en rama-o, gen nie aghathon et zj-

iek evol, gen oe nahtie ten er epsalien, en kho

emmos zje allieloeja.

فولإيإتجيكآغاثوننيخين:اوراماإناوىتينفاىإثفي

.ياالليلوجيإمموسإنجو:إيربصالينتيناوناهتىخين:

Daarom zijn wij rijk, met volmaakte gaven,

en zingen wij met geloof, zeggende Halleluja.

:نرتلوبإيمان:الكاملةبالخيرات:أغنياءنحنهذاأجلمن

.هلليلوياقائلين

Een doxologie voor het Verrijzenisfeest     عيد القيامةذوكصولوجية



A=l =a=l: =a=l =a=l: I=3c P=x=c `povro `nte `pwov:

a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt.

Esve fai ten oi in rama-oe, gen ni aghason et zj-iek

ivol, gen oe-nahtie ten er ipsalien, en kho immos zje

Ellieloje.

إبإنتيؤروإببخرستوسإيسوس:الليلوياالليلويا:الليلوياالليلويا

.إثمؤوتنيخينإيفولأفطونف:اواوٌ 

Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja, Jesus

Christus de Koning van de glorie, is verrezen

uit de dood.
قام:لمجداملكالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا

.الأمواتبينمن

Een doxologie voor het Verrijzenisfeest     عيد القيامةذوكصولوجية



Vai `ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt `n`aga;oc

@ nem pi`pneuma =e=;=u @ icjen ]nou nem sa `eneh.

Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot

en aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis

zjen tie noe nem sha eneh.

إنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواو  بىإيرىفاى

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفمابىنيم:آغاثوس
Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, 

en de Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

: والوروح القودس: بيه الصالحأله المجد مع : يهذا الذي ينبغ

.                                                      من الآن وإلى الأبد
Afsluitingvan De Doxologieen -ختام الذوكصولوجيات

Een doxologie voor het Verrijzenisfeest     عيد القيامةذوكصولوجية



Afsluiting van de 

Doxologieën

ختـام الــذكصــولــوجيــــات



* Shoopie entho e-re soms e-khoon: gen nie ma et tshosie

et-e re-kie en gietoe: o ten tshois en nieb tie-ren tie

theotokos: et-oi em parthenos en sie-joe nieven.

إيطاريكىإتتشوسىمانىخين:إيجونسومسإيرىإنثوشوبى*

ارثينوسبإمإتؤى:ثيؤطوكوستىتيريننيبإنشويسأوتين:إنخيتو

.نيفينإنسيو

* Wees onze behoedster: in de hoogten waar u bent: o ons

aller vrouwe de Moeder Gods: de Altijd-Maagd.

سيدتنـايا:فيهاكائنةأنتِ التيالعاليةالمواضعفي:عليناناظـرةأنتِ كوني*

.حيـنكلالعـذراء:الإلهوالـدةكلنا

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام

* Swpi ǹ;o `ere comc `ejwn @ qen nima et[oci

etere,y `nqytou @ ẁ ten¡ `nnyb tyren

];e`otokoc @ etoi `mpar-;enoc `ncyou niben.



* Ma]ho `mvyetaremacf@ Pencwtyr `naga;oc@ `n-

tef`wli `nnaiqici `ebol-haron@ `ntefcemni nan

`ntefhiryny.

* Matie ho em fie etar e-masf: Pensotier in aghathos: intef

o-lie in nai gisie evol haron: intef semnie nan intef hirinie.

أولىإنتيف:آغاثوسإنسوتيربين:ماسفإيطارىإمفىماتيهو*

.هيرينىإنتيفنانسيمنىإنتيف:هارونإيفولخيسىإناي

* Vraag Hem die u hebt gebaard: onze Goede Verlosser:

dat Hij van ons alle smarten wegneemt: en in ons Zijn

vrede bevestigt.

خلِصنـا:ولـدتـهِ الــذيإســـألي* ــذههعنـايـرفـعأن:الصالحم 

.سلامهلنـاوي قـرر:الأتعـاب

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام



* Xere ne `w 5par0enoc: 5ovrw `mm3i `n`al30in3 :

xere `p2ov2ov `nte penjenoc : `areg̀fo

nan `nEmmanov3l.

* Shere ne oo tie parthenos, tie oero emmie en

aliethienie, shere epshoe-shoe ente pen khenos, a-re

ekhfo nan en Emmanoe-iel.

ريشي:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري*

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

* Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

:ناجنسلفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام*

.عمانوئيللناولدت

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام



* Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5̀proctat3c `etenhot : nahren

Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

* Ten tie ho a-rie pen mevie, oo-tie eprosta-ties e-ten hot,

nahren Pentshois Iesoes Piegristos, entef ka nen novie nan

evol.

:وتهتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين*

ناننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبينناهرين

.إيفول

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voor-spraak, voor

onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

:حالمسييسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك*

.خطايانالناليغفر
Index -الفهرس 

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام



De Psalm van de Rondgang 

voor het Verrijzenisfeest

(de Tawwaf)

اف باكر مزمور طوَّ



Het Responsorium 

van de Psalm

مــرد المزمــور



Allieloeja allieloeja, Iesoes Piegristos Epshierie em

Efnoetie, af etshie sareks gen tie parthenos.

فتشىأ:افنوتىإمإبشيرىاخرستوسبىايسوس:الليلوياالليلويا

:بارثينوستيإنجيأسماسف:بارثينوستىخيناركسص

Halleluja Halleluja, Jezus Christus de Zoon van God,

heeft het vlees aangenomen uit de Maagd, en is

geboren uit de Maagd,

لد،العذراءمنتجسداللهبنإالمسيحيسوعالليلوياالليلويا .العذراءنمو 

Het Responsorium van de Psalm              مرد المزمور

A=l =a=l : I=3c P=x=c `P23ri `mF5 :

a4sicar7 qen 5par0enoc :

Acmac4 ǹge 5par0enoc :



gen viethlee-eem ente tie Joeze-a, af tonf ivol gen

nie ismoe-oet gen pie eho-oe im mah shomt,

allieloeja allieloeja,

:مواوٌتإثنيخينإيفولأفطونف:آيوذيتيإنتيليئيمفيثخين

.الليلوياالليلويا:شومتإمماهإيهواو  بيخين

te Bethlehem in Judea, en is verrezen uit de dood op

de derde dag, Halleluja Halleluja,

ليومافيالأمواتبينمنقام،النبويةكالأصواتاليهوديةلحمبيتفى

.الليلوياالليلويا،الثالث

Het Responsorium van de Psalm              مرد المزمور

qen B30leem ǹte 5Iovdèa :

a4twn4 èbol qen n3e0mwovt : qen

pi`ehoov `mmah2omt : a=l =a=l.



Het Responsorium 

van het Evangelie

مرد الانجيل



Allieloeja allieloeja allieloeja allieloeja, Iesoes

Piegristos Epshierie em Efnoetie, af etshie

sareks gen tie parthenos.

امابشيرىاخرستوسبىايسوس:الليلوياالليلوياالليلوياالليلويا

.بارثينوستىخينساركسافتشى:افنوتى
Halleluja Halleluja Halleluja Halleluja, Jezus Christus

de Zoon van God, heeft het vlees aangenomen uit de

Maagd.

تجسد:اللهبنإالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلوياهلليلوياهلليلويا

.العذراءمن

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل

A=l =a=l a=l =a=l : I=3c P=x=c P̀23ri

m̀F5 : a4sicar7 qen 5par0enoc.



acmasf in-zje tie Parthenos, gen viethlee-eem

ente tie Joeze-a, af tonf ivol gen nie ismoe-oet

gen pie eho-oe im mah shomt,

:آذييوتيإنتيليئيمفيثخين:بارثينوستيإنجيأسماسف

تنيخينإيفولأفطونف .شومتإمماهإيهواوُ بيخين:إثمواو 

Geboren uit de maagd, te Bethlehem in Judea, is

verrezen uit de dood op de derde dag

يف:الأمواتبينمنقام:اليهوديةلحمبيتفي:العذراءمنوُلد

.الثالثاليوم

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل

Acmac4 ǹge 5par0enoc : qen B30-

leem ǹte 5Iovdèa : a4twn4 èbol qen

n3e0mwovt : qen pi`ehoov `mmah2omt.



Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot en

aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis zjen tie

noe nem sha eneh.

نيم:سأغاثوإنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواو  بىإيرىفاى

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفمابى

Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, 

en de Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

موون : والووروح القوودس : بيووه الصووالحألووه المجوود مووع : يهووذا الووذي ينبغوو

. الآن وإلى الأبد

Vai ̀ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt 

`n`aga;oc @ nem pi`pneuma =e=;=u @ icjen 

]nou nem sa `eneh.

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

تإفجى تى:ؤابإثإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواو 

اووشتتين:إيفولجيكإيتإترياس .أوناسأوتىتينإمموساو 

Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

. ونمجدهنسجد له : الكاملالثالوث :القدسوالروح :والإبنب مبارك الآ

Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk `ebol 

@ tenouwst `mmoc ten]`wou nac .

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



De Afsluitende Canon

قانون الختام



Amen Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.آمين كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Amien Kyrië eleison. Kyrië eleison. Kyrië

eleison.

.يارب ارحــْميارب ارحــْم، يارب ارحــْم،،آميــن

Amen Jarabor7am Jarabor7am Jarabor7am.

``Amyn Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e

`ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon.

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Amyn =al doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w 

pneumati ke nun ke `a`i ke ic touc 

`e`wnac twn `e`wnwn `amyn. 

Amien allieloja, zoksa patrie ke Eejo ke akhio pnevmatie,

ke nien ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien.

أىآكىننيكي:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترىالليلوياآمين

.آميناونونإىطونناسأوإىإسطوسكى

Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de Zoon, en de

Heilige Geest . nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen.

Amen .

ىوإلأوانوكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـد  هلـليـلــوياآميـــن

.آميـنالدهـوردهـر



Ten oosh evol en khoo emmos zje oo Pentshois

Iesoes Piegristos,

بىيسوسإشويسوبيناجى:مموسإنجوإيفولإأوشتين

.ثينوسبارتىخينصاركسأفتشى:افنوتىإمإبشيرىخرستوسإ

Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus

Christus, de Zoon van God, heeft het vlees

aangenomen uit de Maagd.

.العذراءمنتجسد:اللهبنإالمسيحيسوعربنا:قائليننصرخ

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Tenws `ebol enjw `mmoc : je ẁ

Pen=oc I=yc P=,=c : P̀23ri `mF5 :

a4sicar7 qen 5par0enoc :



acmasf in-zje tie Parthenos, gen viethlee-eem ente

tie Joeze-a, af tonf ivol gen nie ismoe-oet gen pie

eho-oe im mah shomt,

:آذييوتيإنتيليئيمفيثخين:بارثينوستيإنجيأسماسف

تنيخينإيفولأفطونف .شومتإمماهإيهواوُ بيخين:إثمواو 

Geboren uit de maagd, te Bethlehem in Judea, is

verrezen uit de dood op de derde dag.

لد .الثالثاليومفي:الأمواتبينمنقام:اليهوديةلحمبيتفي:العذراءمنو 

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Acmac4 ǹge 5par0enoc : qen

B30leem ǹte 5Iovde`a : a4twn4 èbol

qen n3e0mwovt : qen pi`ehoov m̀

mah2omt .



sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison Kyrië eleison,

Kyrië evlo-khieson amien, esmoe eroi esmoe eroi, is tie

metanja, koo nie evol khoo em pie esmoe.

إفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيرينانناىاووهإممونسوتى

.وإسمامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسموإيروىإسموآمين

Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen. Zegen mij, zegen mij,

dit is een metania. Vergeef mij, spreek de zegen uit.

هاليَّ عباركوا.آمين.باركيارب  ارحْم،يارب  ارحْم،يارب  .وارحمناخلصنا

.البركةق ل.لياغفروا.المطانية

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام
Cw] m̀mon ouoh nai nan @ kurìe èleycon @

kuri`e èleycon : kuri`e èulogyon àmyn

@ c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi èbol jw m̀pi`cmou.



Een hymne Ep oero 

رو لحن إبؤ 



* Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek hierienie:

sem nie nan entek hierienie: ka nen novie nan evol.

نيسيم:هيرينىإنتيكنانموى:هيرينىتىإنتيإبؤرو*

.ايفولناننوفىكانين:هيرينىانتيكنان

* O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede:

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

النوإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

.خطايانا

*`Povro `nte 5hir3n3 : moi

nan `ntekhir3n3 : cemni nan `ntek

hir3n3 : xa nennobi nan `ebol.

Een hymne Ep oero                               رو لحن إبؤ 



* Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia: a-rie

sobt eros: en nes kiem sha eneh.

بتسوآرى:إككليسياتىإنتي:جاجىنيإنإيفولجور*

.إينيهشانيسكيمنإ:إيروس

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd.

.الأبدإلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

* Gwr `ebol `nnigagi : `nte

5ek`kl3ci`a : `aricobt `eroc : `nneckim

2a `eneh.

Een hymne Ep oero                               رو لحن إبؤ 



* Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen ep

oo-oe ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

اوواو  بإخين:تينوميتىتينخين:نوتىبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفمابينيم:بيفيوتإنتي

* Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

والــروح:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

.القـــــدس

* Emmanov3l Pennov5 : qen tenm35

5nov : qen `p`wov `nte Pe4iwt : nem

Pi=p=na =e=0v .

Een hymne Ep oero                               رو لحن إبؤ 



* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet:

entef tal-etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie

nem nen sooma.

طافإنتي:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمابسيشىنينإنتي:شونىنيإنلتشو

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert:

en de ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

.سادنــاأجونفوسنـا:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

*`Nte4`cmov `eron t3ren : `nte4

tovbo `nnenh3t : `nte4talso `nni2wni

: `nte nenyvx3 nem nencwma .

Een hymne Ep oero                               رو لحن إبؤ 



*Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en

aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ( ak tonk )

sootie emmon.

وشتتين* :أغاثوسإنيوتبيكنيم:إخرستوسأوبيإمموكاو 

.إممونسوتىأك(طونكآك)جى:إثؤابإبنفمابينيم

* Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de Heilige

Geest: want U bent ) Verrijzen ( en heeft ons verlost.

(قمُت)لانـك:القــدسوالـروح:الصالحأبيـكمـع:المسيـحأيهالكنسجـد*

.وخلصتنا

*Tenovw2t `mmok `̀w P=xc : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem P=p=na =e=0v :

ge ( ((((((aktwnk ) akcw5 `mmon.

/    /    /Index -الفهرس 

Een hymne Ep oero                               رو لحن إبؤ 



De Voorbeden

الهيتنيات



Hieten nie epresvia: ente tie theotokos eth-oe-

wab Maria: Eptshois arie ehmot nan: em pie

koo evol ente nen novie.

:يامارإثؤابثيؤطوكوستىإنتى:إبريسفيانىهيتين

.فينونينإنتىايفولكوإمبي:ناناهموتأريشويستإب
Door de voorspraak: van de Moeder Gods de heilige

Maria: o Heer schenk ons: de vergiffenis van onze

zonden.

.ـاياناخطبـمغـفــرة:لـناأنعـميـارب:مـريمالقـديسـةالإلـه:والـدةبشـفـاعات

Hieten ni`precbià : `nte

50e`otokoc =e=0v Marìa : Pu `ari`hmot

nan : `mpixw èbol `nte nennobi.

voor de Maagd Maria                                  للعذراء مريم



Hiten nie ipresveeje inti pie sal pisties in tie anastasies

Micha-iel ip ar gon in na nie fie o-wie, Eptshois arie

ehmot nan em pie koo evol ente nen novie.

ميخائيلسآناسطاسيإنتيصالبستيسبيإنتيإبريسفيانيهيتين

فولإيكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:نيفيؤويناإنآرخونإب

.نوفينينإنتي
Door de voorspraken van de verkondiger van de

verrijzenis, Michaël het hoofd van de hemelsen, o Heer,

schenk ons de vergiffenis van onze zonden.
.ايانــاخطبمغـفـرةلنـاأنعــم:يــارب  :الملائكةرئيسميخائيلالقيامةمبوق:بشفاعات

voor Aartsengel Michaël                                       للملاك ميخائيل

Hiten ni`precbi`a ǹte pical

pict3c ǹ5anactacic
Mixa3l p̀arxwn `nnanif3ov`i : P̀[oic

ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte nennobi.



Hieten nie presvia ente pie arshie ankhelos eth-oewab

Ghabreej-iel pie fai shennoefie, Eptshois arie ehmot

nan em pie koo evol ente nen novie.

فاىبىلغبرييإثؤوابأنجيلوسآرشىبيإنتيإبريسفيانيهيتين

ننيإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:نوفىشين

.نوفي
Door de voorspraak van de heilige aartsengel Gabriel, de

Boodschapper, o Heer, schenk ons de vergiffenis van onze zonden.

غفرةبملناأنعميارب:المبشرغبريالالطاهرالملائكةرئيسبشفاعات

.خطايانا

voor aartsengel Gabriel                                          للملاك غبريال

Hiten ni`precbi`a `nte piarx3-

ajjeloc =e=0v Jabri3l pi4ai-2ennov4i
:P̀[oic ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte

nennobi.



Hieten nie epresveeja ente pie shashf en arshie

ankhelos nem nie taghma en e-poeranion, Eptshois

arie ehmot nan em pie koo evol ente nen novie.

طغمانيمنيآنجيلوسآرشيإنشاشفبيإنتيابريسفيانيهيتين

.وفيننينإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:ايبورانيونإن

Hieten nie epresveeja ente pie shashf en arshie ankhelos

nem nie taghma en e-poeranion, o Heer, schenk ons de

vergiffenis van onze zonden.

النأنعميارب:السمائيةالطغماتوالملائكةرؤساءالسبعبشفاعات

.خطايانابمغفرة

voor alle Hemelingen للسمائيين

Hiten ni`precbi`a ǹte pi2a24 `narx3

ajjeloc nem nitajma ǹ`epovranion :̀
P[oic ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte

nennobi.



Hieten nie ev shie ente nie gelloi, et esmaroo-oet Joosief pie

ham shee nem thie eth-oe-wab Salomie, Eptshois arie

ehmot nan em pie koo evol ente nen novie.

تإتخيللوىنيإنتيإفشينيهيتين امشيهبييوسفإسمارواو 

تيإنإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:سالومىإثؤوابثىنيم

.نوفينين
Door de voorbede van de gezegende ouderlingen, Jozef de

timmerman en de heilige Salome, o Heer, schenk ons de vergiffenis

van onze zonden.

فرةبمغلناأنعميارب:سالوميالقديسةوالنجاريوسفالمباركينالشيخينبصلوات

.خطايانا

Voorde heilige  Jozef en Salome              للقديس يوسف وسالومي

Hiten nievx3 ǹte niqelloi : t̀`cmarwovt

Iwc3f piham2e nem 03=e=0v Calwmi :̀
P[oic ari`hmot nan `mpi,w `ebol ǹte

nennobi.



Hieten nie evshie ente na tshois en jotie en apstolos

nem epsepie ente nie mathieties, Eptshois arie ehmot

nan em pie koo evol ente nen novie.

إبسيبىنيمآبوسطولوسإنإنيوتىناشويسإنتيإفشىنيهيتين

.نوفييننإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:ثيتيسمانيإنتي

Door de voorbede van mijn meesters en vaders de

apostelen, en de overige discipelen, o Heer, schenk ons de

vergiffenis van onze zonden.

رةبمغفلناأنعميارب:التلاميذوبقيةالرسلالآباءسادتىبصلوات

.خطايانا

voor onze vaders de apostelen                    للآباء الرسل

Hiten nievx3 ǹte nau `nio5 ǹ`apoctoloc
nem p̀cepi ǹte nima03t3c :` P[oic

ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte nennobi.



Hieten nie evshie ente pie the-o rie mos en ev

ankhelesties Markos pie apostolos, Eptshois arie ehmot

nan em pie koo evol ente nen novie.

بياركوسمآنجيليستيسإفإنثيؤريموسبيإنتيإفشىنيهيتين

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:آبوسطولوس

Hiten nie ev shie inti nie esmie nie romie in teleejos Josief

nim Nikodiemos nim tie akheeje Mareeja tie Makhdalinie,

o Heer, schenk ons de vergiffenis van onze zonden.

فرةبمغلناأنعميارب:الرسولمرقسالانجيلىالإلهناظربصلوات

.خطايانا

voor de heilige Markus لمارمرقس

Hiten nievx3 ǹte pi0ewrimoc `n`

evajjelict3c Markoc pi`apoctoloc :`
P[oic ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte

nennobi.



Hiten nie ev shie inti nie esmie nie romie in teleejos Josief

nim Nikodiemos nim tie akheeje Mareeja tie Makhdalinie,

Eptshois arie ehmot nan em pie koo evol ente nen novie.

نيمديموسنيقونيميوسفليوسإنتيرومينيإثمينيإنتيإفشينيهيتين

نتيإإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:لينيماجدتيمارياآجياتي

.نوفينين
Door de voorbeden van de rechtvaardige volmaakte mannen, Jozef

en Nicodimus en de heilige Maria Magdalena, o Heer, schenk ons de

vergiffenis van onze zonden.

بمغفرةالنأنعميارب:المجدليةمريمالقديسةونيقوديموسويوسفالصديقينبصلوات

.خطايانا

Voorde Jozef en Nicodimusen en Maria Magdalena      ومريم المجدليةونيقوديموسليوسف

Hiten nievx3 `nte ni0̀m3i nirwmi ǹtelioc

Iwc3f nem Nikod3moc nem 5aji`a Mari`a
5Majdalin3:` P[oic arih̀mot

nan `mpi,w `ebol `nte nennobi.



Hieten nie evshie ente pie arshie ziakon et esmaro-oet

Stefanos pie shorp em martieros, Eptshois arie ehmot nan

em pie koo evol ente nen novie.

تإتذياكونأرشىبيإنتيافشىنيهيتين بىفانوسإستيإسمارواو 

.وفيننينإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:مارتيروسإمشورب

Door de voorbede van de gezegende aartsdiaken,

Stefanus de eerste martelaar, o Heer, schenk ons de

vergiffenis van onze zonden.

لناعمانيارب:الشهداءاولاسطفانوسالقديسالشمامسةرئيسبصلوات

.خطايانابمغفرة

Voor Stefanus de eerste martelaar  إستفانوسللشهيد

Hiten ni`eu,y @ ǹte piar,ydiakwn

et`cmarwout Ctevanoc pisorp m̀

marturoc :P̀[oic ari`hmot

nan `mpi,w `ebol `nte nennobi.



Hieten nie evshie ente nie athloforos em martieros pa tshois ep

oero Georgios, theodoros pi anatole-os, Filopatier Merkoerios,

ava Mina ente nie Fajat, Eptshois arie ehmot nan em pie koo evol

ente nen novie.

روإبباتشويسمارتيروسإمأثلوفوروسنىإنتيإفشىنيهيتين و 

ميناأفا:ميرقوريوسفيلوباتير:أناطوليؤسبيثيؤدوروس:جيؤرجيوس

.نوفيننيإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:فاياتنىإنتى
Door de voorbede van de overwinnende martelaren, mijn meester

koning Georgius, Theodorus Anatolius, Philopater Mercurius, abba

Mina van Bayad, o Heer, schenk ons de vergiffenis van onze zonden.
مارمينا:المشرقيتادرس:مرقوريوسالآبمحب:مارجرجسالملكسيدىالشهداءالمجاهدينبصلوات

.خطايانابمغفرةلناانعميارب:البياضى

Hiten nievx3 ǹte nia0loforoc m̀martvroc @

pa[oic p̀ouro Georgiwc @ :eodwroc piÀnatoleoc

@ Vilopatyr Merkourioc @ abba Myna ǹte

nivaiat :̀ P[oic ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte

nennobi.

Voor St. Georgius, Theodorus Anatolius, Philopater, abba Mina       مارمينا،أبوسيفين، تادرس المشرقي، لمارجرجس



Hieten nie evshie ente nenjotie eth- oe-wab en zieke-os pie khoorie

eth-oe-wab ava Moosie, nem ava Arsenios ep sag ente nie shierie en

nie oe-roo-oe, Eptshois arie ehmot nan em pie koo evol ente nen

novie.

آفاؤوابإثجوريبيذيكيؤسإنإثؤوابيوتىنينإنتيإفشىنيهيتين

تشويسإب:اوٌرواونىإنشيرىنىإنتىإبساخأرسانيوسأفانيمموسي

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآري

Door de voorbede van onze heilige rechtvaardige vaders de sterke

heilige abba Mozes en abba Arsenius, de leraar van de kinderen van

de keizers, o Heer, schenk ons de vergiffenis van onze zonden.

أولادلممعأرسانيوسوالأنبا,موسيأنباالقديسالقويالأبرارالقديسينأباؤنابصلوات

.خطايانابمغفرةلناانعميارب:الملوك

Voor abba Mozes en abba Arsenius          أرسانيوسللأنبا موسي والأنبا

Hiten nievx3 ǹte neniw] e;ouab ǹdikeoc@

pijwri e;ouab abba Mwcy@ nem abba

Arcenioc p̀caq `̀nsyri ǹniourwou :̀P[oic

ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte nennobi.



Hieten nie evshie ente nie eth-oe-wab ente pai eho-

oe pie oe-wai pie oe-wai kata pef ran, Eptshois arie

ehmot nan em pie koo evol ente nen novie.

يباوواىبيإيهواو  باىإنتيإثؤوابنيإنتيإفشىنيهيتين

.وفيننينإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:بيفرانكاطااوواى

Door de voorbede van de heiligen van deze dag, iedereen

bij naam, o Heer, schenk ons de vergiffenis van onze

zonden.

.يارب انعم لنا بمغفرة خطايانا: بصلوات قديسى هذا اليوم كل واحد بإسمه 

Voor de heiligen van deze dag                    لقديسي اليوم

Hiten nievx3 ǹte ni=e=0v ǹte pai`ehoov
piovai piovai kata pe4ran : P̀[oic

ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte nennobi.



Hieten noe evshie areh e-ep on-g em penjoot et

tajoet en arshie erevs papa ava (...) , Eptshois arie

ehmot nan em pie koo evol ente nen novie.

ابابايرفسأرشىإنإتطايوتيوتبينامإبؤنخآريهإفشىنوهيتين

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:(...)آفا
Door hun voorbede, bewaar het leven van onze

eerbiedwaardige vader de hogepriester, paus abba (…) , o

Heer, schenk ons de vergiffenis van onze zonden.

انعميارب:(...)أنباالباباالكهنةرئيسالمكرمأبيناحياةإحفظبصلواتهم

.خطايانابمغفرةلنا

Voor de patriarch                                      للأب البطريرك

Hiten novevx3 àreh è`pwnq `mpeniwt

ettai`3ovt `narx3̀erevc papa abba (...)
: P̀[oic ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte

nennobi.



Hieten noe evshie areh e-ep on-g em penjoot et

tajoet en zieke-os ava (...) pie e-piskopos, Eptshois

arie ehmot nan em pie koo evol ente nen novie.

(...)فاآذيكيؤسإنإتطايوتيوتبينامابؤنخآريهإفشىنوهيتين

.نوفيننيإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:إبيسكوبوسبى

Door hun voorbede, bewaar het leven van onze geëerde

rechtvaardige vader, abba (…) de bisschop, o Heer, schenk

ons de vergiffenis van onze zonden.

نالانعميارب:الاسقف(...)الأنباالبارالمكرمأبيناحياةإحفظبصلواتهم

.خطايانابمغفرة

Voor de patriarch                                      للأب البطريرك
Hiten nou`eu,y @ àreh è`pwnq m̀penwit

ettaiyout ǹdikeoc abba (...) p̀ickopc

: P̀[oic ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte

nennobi.



Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en

aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ( akie /

ak tonk ) ak sootie emmon.

نيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إخرستوسأوبيإمموكأوؤشتتين

.إممونسوتىأك(طونكآك/إىأك)جى:إثؤابإبنفمابي
Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent ) gekomen / Verrijzen ( en

heeft ons verlost.

/تأتـي)لانـك:القــدسوالـروح:الصالحأبيـكمـع:المسيـحأيهالكنسجـد

.وخلصتنا(ق مت

slotzang na De Voorbeden الهيتنياتختام 

Tenovw2t `mmok `̀w P=xc : nem

Pekiwt `n`aja0oc: nem P=p=na =e=0v : ge

( ak`i / aktwnk ) akcw5 `mmon.



Het Responsorium 

van de Handelingen

مرد الإبركسيس



Shere thie etas zjem ehmot Eptshois shop ne-me, shere

thie etas etshie, en te pie ankhelos, em ef rashie em pie

kozmos.

يثشيرى:نيميشوبإبشويسإهموتجيمإيطاسثيشيرى

.وسكوزمبىامإفراشىام:أنجيلوسبىإنتين:اتشىإيطاس
Wees gegroet, u die genade gevonden heeft, de Heer is met

u, wees gegroet, u die van de engel heeft aangenomen, de

vreugde van de wereld.

فرح:الملاكمنقبلتللتىالسلام:معكالرب:نعمةوجدتللتىالسلام

.العالم

Xere 03etacgem `hmot Pu 2wp

neme : xere 03etacsi : `nten

piajjeloc : `m`fra2i `mpi kocmoc.

voor het feest van de annunciatie                لعيد البشارة



Shere viethlee-eem, et polies en nie epro-

fieties, thie etavmes Piegristos en giets, pie

mah esnav en Adam.

إيطافيث:إبروفيتيسنيإنبوليسإت:ليئيمفيثشيري

.آدامإنإسنافماهبي:إنخيتسبخرستوسميس
Gegroet zij Bethlehem, de stad van de profeten,

waar Christus geboren is, de tweede Adam.

.الثانييحالمسفيهاولدالتي:الأنبياءمدينة:لحملبيتالسلام

Xere B30leem : `tpolic `nni`

prof3t3c : 03etavmec P=x=c `nq3tc

: pimah =b `nAdam.

voor het Kerstfeest                                         لعيد الميلاد



Shere tef anastasies, etaf tonf ivol gen nie

ismoe-oet, sha intef sotie immon, ivol gen nen

novi.

نيخينإيفولطونفإيطاف:سطاسيسأناتيفشيري

.فينونينخينإيفول:إممونسوتيإنتيفشا:إثمواوٌت

Gegroet zij Zijn Verrijzenis, toen Hij is verrezen

uit de dood, om ons te verlossen, van onze zonden.

.ياناخطامن،يخلصنالكي،الأمواتبينمنقاملما،لقيامتهالسلام

voor het Verrijzenisfeest                              لعيد القيامة

Xere te4anactacic : `eta4twn4 `ebol

qen n3e0mwovt : 2a `nte4cw5 `mmon

: `ebolqen nennobi.



Ek-esmaroo-oet aliethoos: nem pek joot en

aghathos : nem pie Pnevma eth-oe-wab : zje zje (ak

tonk ) ak sootie emmon.

ماابنفبىنيم:آغاثوسإنيوتبيكنيم:آليثوسإسماراوتإك

.إممونسوتىأك(طونكآك)جى:إثؤاب
Waarlijk bent U gezegend: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent ) Verrijzen ( en heeft ons

verlost.

(ق مت)لأنك:القـدسوالـروح:الصالحأبيكمـع:بالحـقيـقـةأنتمبـارك

.وخلصتنا

slotzang na  Het Responsorium van de Handelingen        الابركسيسختام مرد

`̀K`cmarwovt `al30wc : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem Pi=p=na =e=0v : ge

(aktwnk) akcw5 `mmon.



Het Responsorium 

van de Psalm

مــرد المزمــور



Allieloeja allieloeja, Iesoes Piegristos Epshierie em

Efnoetie, af etshie sareks gen tie parthenos.

فتشىأ:افنوتىإمإبشيرىاخرستوسبىايسوس:الليلوياالليلويا

:بارثينوستيإنجيأسماسف:بارثينوستىخيناركسص

Halleluja Halleluja, Jezus Christus de Zoon van God,

heeft het vlees aangenomen uit de Maagd, en is

geboren uit de Maagd,

لد،العذراءمنتجسداللهبنإالمسيحيسوعالليلوياالليلويا .العذراءنمو 

Het Responsorium van de Psalm              مرد المزمور

A=l =a=l : I=3c P=x=c `P23ri `mF5 :

a4sicar7 qen 5par0enoc :

Acmac4 ǹge 5par0enoc :



gen viethlee-eem ente tie Joeze-a, af tonf ivol gen

nie ismoe-oet gen pie eho-oe im mah shomt,

allieloeja allieloeja,

:مواوٌتإثنيخينإيفولأفطونف:آيوذيتيإنتيليئيمفيثخين

.الليلوياالليلويا:شومتإمماهإيهواو  بيخين

te Bethlehem in Judea, en is verrezen uit de dood op

de derde dag, Halleluja Halleluja,

ليومافيالأمواتبينمنقام،النبويةكالأصواتاليهوديةلحمبيتفى

.الليلوياالليلويا،الثالث

Het Responsorium van de Psalm              مرد المزمور

qen B30leem ǹte 5Iovdèa :

a4twn4 èbol qen n3e0mwovt : qen

pi`ehoov `mmah2omt : a=l =a=l.



Het Responsorium 

van het Evangelie

مرد الانجيل



Allieloeja allieloeja allieloeja allieloeja, Iesoes

Piegristos Epshierie em Efnoetie, af etshie

sareks gen tie parthenos.

امابشيرىاخرستوسبىايسوس:الليلوياالليلوياالليلوياالليلويا

.بارثينوستىخينساركسافتشى:افنوتى
Halleluja Halleluja Halleluja Halleluja, Jezus Christus

de Zoon van God, heeft het vlees aangenomen uit de

Maagd.

تجسد:اللهبنإالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلوياهلليلوياهلليلويا

.العذراءمن

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل

A=l =a=l a=l =a=l : I=3c P=x=c P̀23ri

m̀F5 : a4sicar7 qen 5par0enoc.



acmasf in-zje tie Parthenos, gen viethlee-eem

ente tie Joeze-a, af tonf ivol gen nie ismoe-oet

gen pie eho-oe im mah shomt,

:آذييوتيإنتيليئيمفيثخين:بارثينوستيإنجيأسماسف

تنيخينإيفولأفطونف .شومتإمماهإيهواوُ بيخين:إثمواو 

Geboren uit de maagd, te Bethlehem in Judea, is

verrezen uit de dood op de derde dag

يف:الأمواتبينمنقام:اليهوديةلحمبيتفي:العذراءمنوُلد

.الثالثاليوم

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل

Acmac4 ǹge 5par0enoc : qen B30-

leem ǹte 5Iovdèa : a4twn4 èbol qen

n3e0mwovt : qen pi`ehoov `mmah2omt.



Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot en

aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis zjen tie

noe nem sha eneh.

نيم:سأغاثوإنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواو  بىإيرىفاى

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفمابى

Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, 

en de Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

موون : والووروح القوودس : بيووه الصووالحألووه المجوود مووع : يهووذا الووذي ينبغوو

. الآن وإلى الأبد

Vai ̀ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt 

`n`aga;oc @ nem pi`pneuma =e=;=u @ icjen 

]nou nem sa `eneh.

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

تإفجى تى:ؤابإثإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواو 

اووشتتين:إيفولجيكإيتإترياس .أوناسأوتىتينإمموساو 

Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

. ونمجدهنسجد له : الكاملالثالوث :القدسوالروح :والإبنب مبارك الآ

Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk `ebol 

@ tenouwst `mmoc ten]`wou nac .

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Aspasmos Adam

الأسبسمس الآدام



* Shere thie etas zjem ehmot Eptshois shop ne-me,

shere thie etas etshie, en te pie ankhelos, em ef

rashie em pie kozmos.

ثيشيرى:نيميشوبإبشويسإهموتجيمإيطاسثيشيرى*

.كوزموسبىامإفراشىإم:أنجيلوسبىإنتين:اتشىإيطاس
* Wees gegroet, u die genade gevonden heeft, de Heer is

met u, wees gegroet, u die van de engel heeft aangenomen,

de vreugde van de wereld.

حفر:الملاكمنقبلتللتىالسلام:معكالرب:نعمةوجدتللتىالسلام*

.العالم

* Xere 03etacgem h̀mot Pu 2wp
neme : xere 03etacsi : ǹten

piajjeloc : `m`fra2i m̀pi kocmoc.

Een Aspasmos Adam آدام                                أسبسمس



Zje av miesie nan en oe-aloe, av tie nan en oe

shierie, fie et er e-tef arshie, kie hiezjen tef nahvie.

إتفى:اوشيرىإننانأفتى:اوآلوإننانميسىأفجي

.ناهفىتيفهيجينكي:أرشىتيفإيري
Want een Kind is ons geboren, een Zoon is ons gegeven, en de

heerschappij rust, op zijn schouders.

Innawhoe wolida lana waladan, o3tina ibnan, allazie rie a satiehie

3ala minkabayhie

.بيهمنكعلى:رئاستهالذي:إبناوأ عطينا:ولدلناولدإنه

Een Aspasmos Adam آدام                                أسبسمس

Je aumici nan ǹou`alou @ au] nan

ǹousyri @ vy`et èretef`ar,y@ ,y

hijen tefnahbi.



A pie Igristos Pennotie, tonf ivol gen nie

ismoeoet, insof pe it a parshie, inti nie etav

enkot.

وتوامثإنيخينيفولإونفط:نوتيبينخرستوسإآبي

.إنكوتإيطافنيإنتي:أبارشيتإبيإنثوف:

Christus onze God, is verrezen uit de dood,

als eerste van hen, die ontslapen zijn.

.الراقدينباكورةوهو:الأمواتمنقام:إلهناالمسيح

`AP=xc Pennov5 : twn4 `ebol qen

n3e0mwovt : `n0o4 pe `t`aparx3 : `nte

n3`etavenkot .

Een Aspasmos Adam آدام                                أسبسمس



* Hiena enten hoos erok, nem nie

Sheroebiem,

:شيروبيمنينيم:ايروكهوسإنتينهينا*

* Dat wij U mogen prijzen, met de Cherubim,

:مع الشاروبيم : لكي نسبحك * 
* Lekei nosabe7oka, ma3a el-Sharobiem,

* Hina `ntenhwc `erok : nem

nixerovbim :

Een Aspasmos Adam آدام                                أسبسمس



* nem nie Serafiem, en oosh evol en khoo

emmos.

.إمموسإنجوإيفولإنؤش:سيرافيمنينيم*

* en de Serafim, roepende en zeggende:

.صارخين قائلين: والسيرافيم * 

* wa el-Serafiem, sarie-giena ka-ielien :

* nem nicerafim : enw2 `ebol

engw `mmoc .

Een Aspasmos Adam آدام                                أسبسمس



* Zje ek-oe-wab ek-oe-wab ek-oe-wab, Ep-

tshois pie pantokrator,

:باندوكراطوربيشويستإب:إكؤوابإكؤوابإكؤوابجي*

*“Heilig Heilig Heilig, O Heer de Pantokrator,

:الكلالضابطالرب  أيها:قدوسقدوسقدوس*
* Koddoes koddoes koddoes, ajoha el- Rabbo el-

dabet elkol,

* Ge `xovab `xovab `xovab : Pu

pipantok ratwr :

Een Aspasmos Adam آدام                                أسبسمس



* etfe nem ep kahie meh evol, gen pek oo-oe

nem pek tajo.

.طايوكبينيماواوٌ بيكخين:إيفولميهإبكاهينيمإتفي*

* hemel en aarde, zijn vol van Uw glorie en

Uw eer.”

.وكرامتكمجدكمنمملوءتان:والأرض  السماء*
* al-sama2 wa elardoe, mamloe-atanie men

makhdie- ka wa karamatoke.

* `tfe nem `pkahi meh `ebol : qen

pek`wov nem pektai`o.

Een Aspasmos Adam آدام                                أسبسمس



* Ten tie ho erok o Eejos The-os, ethrek areh e-ep

oon-g em pen patriarshies,

بينإمإبؤنخآريهإثريك:ثيؤسإيوساوإيروكهوتىتين*

:باطريارشيس

* Wij vragen U o Zoon van God, bewaar het leven

van onze patriarch,

:بطريركناحياةتحفظأن:اللهإبنيانسألك*
* Nas-aloka ja jabn Alla, an ta7faz 7ajat batrie-

jarkena,

* Ten]ho `erok ẁ =U=c :=c @

e;rek`areh `e`pwnq `mpenpatria-

r,c @

Een Aspasmos Adam آدام                                أسبسمس



* pa pa ava (...) pie arshie erevs, ma takhrof hiezjen

pef ethronos.

بيفهيجينطاجروفما:إيريفسأرشىبى(...)آفابابا*

.إثرونوس

* paus abba (…) de hogepriester, bekrachtig hem

op zijn zetel.

.كرسيهعليثبته:الكهنةرئيس  (...)أنباالبابا*
* albaba anba (…) , ra-ieso el-kahana, thabet-hoe 3ala

Korsieh.

* papa abba (...) piar,y`ereuc @

matajrof hijen pef`;ronoc.

Een Aspasmos Adam آدام                                أسبسمس



* Nem pef ke eshfier en lietoerghos, penjoot eth

oeweb en zieke-os,

نإإثؤواببنيوت:طورغوسلىإنإشفيركيبيفنيم*

:ذيكيؤس
* En zijn deelgenooten in de dienst, onze heilige

rechtvaardigen vaders,

:البارالمكرمأبينا:الرسوليهالخدمةفيوشريكه*
* Wa sharie-kahoe fie el-gedma al-rasoele-jah

abina almokaram el-bar,

* Nem pefke`sfyr `nlitourgoc @

peniwt e;ouab `ndikeoc @

Een Aspasmos Adam آدام                                أسبسمس



* ava (...) pie episkopos, ma takhrof hiezjen pef

ethronos.

بيفهيجينماطاجروف:بيسكوبوسإيبى(...)آفا*

.إثرونوس
* abba (…) de bisschop, bekrachtig hen op zijn

zetels.

.كرسيهعليثبته:ا سق فنَاَ(...)نباالأ*
* elanba (...) oskofana (motranna), thabethoe 3ala

korsieh .

* abba (...) pi`epickopoc @

matajrof hijen pef;̀ronoc .

Een Aspasmos Adam آدام                                أسبسمس



Aspasmos Watos

أسبسمس واطس



Af rek nie fie oe-wie ente nie fie oe-wie, af ie e-eth

mietra en tie parthenos, af er romie em pen rietie, sha

ten ef novie em ma vatf.

أف:نوسبارثيإنتىثميتراإإآفئى:نيفيؤىإنتينيفيؤىأفريك

.ماڤاطفإمإفنوڤىشاتين:ريتىإمبينإيررومى
Hij neigde de hemelen der hemelen, en kwam tot de schoot

van de Maagd, Hij werd een mens aan ons gelijk, als enige

zonder zonde.

لاخما:مثلناإنساناوصار:العذراءبطنإلىوأتى:السمواتسماءطأطأ

.وحدهاالخطية

A4rek nif3ov̀i `nte nif3ov̀i :

a4`i `è0m3tra `n5par0enoc : a4errwmi `m

penr35 : 2aten `fnobi `mmavat4.

Een Aspasmos Watos واط س                            أسبسمس



Pie mie sie evol gen Efjoot ga khoo-oe en nie e-oon

tieroe, acmasf in-zje tie oero estob enzje te

parthenia.

ماسفأس:تيرواونإينىإنخاجواو  :إفيوتخينإيفولميسىبى

رووتىإنجى .بارثينياتيسإنجيإسطوب:او 

De Geborene uit de Vader vóór alle tijden, De

koningin heeft hem gebaard en haar

maagdelijkheid bleef verzegeld.

.ختومةموبتوليتهاالملكةوَلدَتهَ:الدهوركلقبل:الآبمنالمولود

Pimici èbolqen F̀iwt qagwov ǹni`ewn

t3rov : Acmac4 ǹge 5ovrw ectob

ǹje tepar;enia.

Een Aspasmos Watos واط س                            أسبسمس



Allieloeja allieloeja allieloeja allieloeja, Iesoes pie

Igristos ip oero inti ip o-oe af tonf ivol gen nie

ismoe-oet : Sotie immon oewoh nai nan.

إبإنتيوإبؤربخرستوسايسوس:الليلوياالليلوياالليلوياالليلويا

تنىخينإيفولأفطونف:اواو   .انننايأووهإممونسوتي:اسمواو 
Halleluja Halleluja Halleluja Halleluja, Jesus Christus de

Koning van de glorie, is verrezen uit de dood :Verlos ons

en ontferm U over ons.

نمقام:المجدملكالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلوياهلليلوياهلليلويا

.ارحمناوخلصنا:الأموات

A=l =a=l a=l =a=l : I=3c P=x=c `povro `n-

te `pwov a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt

: Cw5 `mmon ovoh nai nan.

Een Aspasmos Watos واط س                            أسبسمس



Akhios akhios akhios Kierios sava-ot, eplieries o

oeranos ke ie khie ties akheejas soe zoksies.

ريسإبلىاووتصافاكيريوس:أجيوسأجيوسأجيوس

رانوس .سوذوكسيسآجياستيسإيجىكى:اواو 

Heilig, heilig, heilig, is de Heer der heerscharen.

Hemel en aarde zijn vol van Uw heilige glorie.

والأرضالسماء،الصاباؤوتربقدوسقدوسقدوس

.الأقدسمجدكمنمملوءتان

Een Aspasmos Watos واط س                            أسبسمس

Ajioc `ajioc `ajioc Kvrioc cabaw0

: `pl3r3c `o ovranoc ke `̀3 j3 t3c `ajiac

cov do73c .



Gebed van de Breking

van De Zoon, voor de 

Feesten 

تقال في الأعياد للإبنسمة قِ 

نـسَُبـحُ ونـمَُجـدُ إلـهَ :السيدية

الآلهــةِ 



ــــةِ وربُ  ــــهَ الآلهـ ــــابِ، نـسَُبــــحُ ونـمَُجــــدُ إل الأربـ

دَتــــهُ الـــذي تجســـدَ مـــن القــديســـةِ مــريـــــمَ، ولــ

.في بيــتِ لحـــــمِ 

بميـــــلادهِ وإذا مــــلاكُ الــــربِ قـــــد ـهَــــرَ للــرُعــــاةِ وبـشََّــرهُــــم

.ونـــَروهُ فـأتـوا العجيــبِ،

Wij loven en verheerlijken de God der goden en

de Heer der heren, die het vlees heeft

aangenomen uit de heilige Maria; zij heeft Hem

gebaard in Bethlehem. En zie, de engel van de

Heer verscheen aan de herders en verkondigde

hun Zijn wonderbaarlijke geboorte, en zij gingen

naar Hem toe en zagen Hem.

13 - de Zoon, voor de Feesten  13–السيديـةالأعيـاد فىتقـال للإبـن



الـــذي رأى المجــــوسُ نجـمَــــه، فأتــــوا وسجــــدوا لـــــه وقــدمـــــوا 

ـــا  ـــ،هـــدايـ ـــادَ وسَكَـ ـــم ع ـــرَ، ثـ ِْ مِصْ ــى أر ــى إل ـــذي أت فــىنَ ال

بـشَـــــرِ، بغيـــرِ بشبـــهِ القليـــلاً الـــذي نمــــا قليـــلاً ،نـاصـــرةِ الجليـــلِ 

نـــا مـــن يــوحـَّ وإعـتمــدالـــذي أتــي إلـى الأردنِ، ،خطيـــة  وحـــدهُ 

،السابــقِ 

De Wijzen zagen Zijn ster en zijn gekomen om Hem

te aanbidden en Hem geschenken aan te bieden.

Hij, die gevlucht is naar het land Egypte en weer is

teruggekeerd en is gaan wonen in Nazareth te

Galilea. Die naar het beeld van de mensen

geleidelijk is opgegroeid, maar alleen Hij was

zonder zonde. Die naar de Jordaan is gekomen en

gedoopt is door Johannes de Voorloper.

13 - de Zoon, voor de Feesten  13–السيديـةالأعيـاد فىتقـال للإبـن



ـر  لا يـُنْطــق الـذي صـامَ عنــا أربعـيــنَ يومـــاً وأربعـيــنَ ليلــةً، بسـ

ـــّْرْسِ قـانــا الـذي صيـَّرَ المــاءَ خمــراً بقــوةِ لاهـوتـِه فـي عُ ،بــه 

 يمشـونَ، الــذي أعــطَى النــَــرَ للعميـانِ، وجعــل العـُـر َ ،الجليــلِ 

ـونَ، والـبُْرصَ يطهونَ، والـصمَ ي سمعـونَ، والـخُرسَ والشـلَّ يصحِّْ

.يتكلمــونَ، والشياطيــنَ يخــرُجـونَ 

Die omwille van ons veertig dagen en veertig

nachten heeft gevast in een onuitsprekelijk mysterie.

Die met de kracht van Zijn Goddelijkheid water heeft

veranderd in wijn, op de bruiloft te Kana in Galilea.

Die aan blinden het gezicht heeft geschonken, de

lammen weer deed lopen, de kreupelen heeft

geheeld, melaatsen heeft gereinigd, doven weer

deed horen, stommen deed uitvaren.

13 - de Zoon, voor de Feesten  13–السيديـةالأعيـاد فىتقـال للإبـن



تجلـَّىـذيال،يـايـروسوإبنـةَ بنــايـيـنَ،الأرملــةِ إبــنَ أقـــامَ الـذي

ــهوجوأضاءالقــديسيــنَ تلاميــذهِ قــدامَ طابـورَ جبـلِ على ه 

الـذي،ام  أيـأربعـةِ بعــدَ القبـرِ مــنلعـازرَ أقـامَ الــذي،كالشمـسِ 

،ملــك  ــلَ مثأتــان  إبنوجحــشِ أتــان  علىراكبــأأورشليــمَ دخــَلَ 

Die de zoon van de weduwe uit Naïn heeft

opgewekt en ook de dochter van Jaïrus. Die

op de berg Tabor van gedaante is veranderd

voor Zijn heilige discipelen, zodat Zijn gezicht

straalde als de zon. Die Lazarus uit het graf

heeft opgewekt na vier dagen, Die Jeruzalem

is binnengetrokken, zittend op een ezel, met

een veulen van een ezel, als een Koning.
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ـــم جســـدَه ال ـــنَ، وأعطاهـُ ـــذهَ القـديسي ـــدَ تلاميـ ـــذي عاهَـ ـــدسَ ال مق

ى الصـليبِ، الــذيُ صـلِبَ علـ،ودَمَــه الكـريــمَ، لغـفــرانِ خطايـانــــا

ثـــةِ أيـــام  قــــامَ وسحـــقَ الشيطــانَ، ووُضِـــعَ فـى القبـــرِ، وبعـــدَ ثـلا

 طبـريــهَ الـذي رأه تلاميــذَهُ المختـارونَ على بحَـرِ ،مـن الأمـــواتِ 

،بعـدَ قيامتـِـة المقــدسـةِ 

Die met Zijn heilige discipelen een verbond sloot

en hun Zijn Heilig Lichaam en Zijn Kostbaar

Bloed heeft gegeven tot vergeving van onze

zonden, Die gekruisigd is en de satan heeft

verpletterd, en in het graf is gelegd en na drie

dagen is verrezen uit de dood, Die door Zijn

uitverkoren discipelen bij het meer van Tiberias

werd gezien.
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ً أربعيــنَ وبعــد ميـنِ يعـنوجَلـسَ السمـواتِ،إلىصَعِـدَ يـومــا

ىالــروحَ لنــاوأرسـلَ الصالحِ،أبـيـه ,نـار  نــةِ ألسمثـلالمُعـزّْْ

مَ الـــذي قـائلاً سيـنَ،القـديوالـرســلِ المختـاريـنَ تــلاميـذهُ عـلَـّـَ

ىفالـذيأبـانــا:وقـولـــواهكـذافاطلبـواصليتـممتى,لهــم

.الخ...السمــوات

En na veertig dagen is Hij ten hemel opgevaren

en is Hij gezeten aan de rechterhand van Zijn

Goede Vader en heeft Hij ons de Trooster

gezonden als tongen van vuur. Die Zijn

uitverkoren discipelen en heilige apostelen heeft

geleerd, toen Hij zei : “Wanneer u bidt, bid dan

zo en zeg : Onze Vader die in de hemelen zijt…”
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التوزيع 

het uitdelen van de communie

(150المزمور ) 

Psalm 150

لحن كاطا ني خوروس 
Een hymne Kata nie goros

المدائح 

De Lofzang

قانون الختام
De Afsluitende Canon



* Zoksa sie Kyrië zoksa sie : Allieloeja

Allieloeja Allieloeja Allieloeja .

وياالليلالليلوياالليلويا:كصاسيذوكيريذوكصاسي

.الليلويا

* Glorie zij aan U, o Heer, aan U zij de glorie

: Halleluja Halleluja Halleluja Halleluja .

.يلوياهللهلليلوياهلليلوياهلليلويا : المجدُ لكَ ياربُ المجدُ لكَ * 
* El-makhdo lek ja Rab, el-makhdo lek : Hallieloja .

* Doxa ci Kurie Doxa ci @

Allylouia Allylouia @

Allylouia Allylouia .

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

etshie sareks gen tie parthenos.

أفتشى:إفنوتىإمإبشيرىإخرستوسبىإيسوس*

.بارثينوستىخينصاركس

*Jezus Christus de Zoon van God, heeft

het vlees aangenomen uit de Maagd.

.العذراءمنتجسد:اللهبنإالمسيحيسوع*
* Jesoe3 al-mesie7 ibno allah : tekhesed mine al-

3azra2.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 : a4sicar7

qen 5par0enoc.



* Esmoe Efnoetie gen nie eth-oe-wab tieroe

intaf. allieloeja.

.وياالليلتيـروإنطاف:إثـؤوابنيخينإفنوتيإيهإسمو*

* Looft God in al Zijn heiligen. Halleluja.

.هلليلوياقديسيه:جميعفي:اللـهسبحوا*

* Sabe-7oelah fie khamie3 kiddiesieh ellioeje. 

*`Cmov `eV] qen ny=e=;=u tyrou

`ntaf a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, fie
etav masf gen Biethle-em.

اسفمإيطاففي:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.ليئيمفيثخين

* Jezus Christus de Zoon van God is geboren
in Bethlehem.

لِدَ :اللهإبنالمسيحيسوع* .لحمبيتفىو 
* Jesoe3 al-mesie7 ibno allah : woelide fie
beiti le7m.

* I__=3c P=xc P23ri `mF5 : f3etav

mac4 qen B30leem .

Refrein                                                          المرد



* Esmoe erof gen pie takhro ente tef khom.

allieloeja.

.الليلوياجومتيفإنتي:طاجروبيخينإيروفإسمو*

* Looft Hem in Zijn machtig firmament.

Halleluja.

.قوتــه هلليلويا : في جلــد : سبحــوه *

* Sabe-7oe fie khalad kowatiehie ellioeje.

* `Cmou `erof qen pitajro `nte

tefjom a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes pie Igristos ip oero inti ip o-oe,

af tonf ivol gen nie ismoe-oet .

وليفإفطونفأ:أوأوإبإنتيبؤورإبخرستوسيسوسإ*

.تمواوُ إثنىخين

*Jesus Christus de Koning van de glorie,

isverrezen uit de dood .

.الأمواتبينمنقام:المجدملكُ المسيحيسوع*
* Jesoe3 al mesie7 maleko el makhdi : kama men

beijn el amwat .

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c `povro `nte `pwov :

a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt .



* Esmoe erof e-ehrie hiezjen tef met khoorie.

allieloeja.

.الليلوياجوريميتتيف:هيجينإإهـريإيروفإسمو*

* Looft Hem om Zijn machtige daden.

Halleluja.

. مقدرتـــه هلليلويا : على : سبحــوه * 

* Sabe-7oe 3ala makderatiehie ellioeje.

*`Cmov `erof `e`hryi hijen

tefmetjwri a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

etshie sareks gen tie parthenos.

أفتشى:إفنوتىإمإبشيرىإخرستوسبىإيسوس*

.بارثينوستىخينصاركس

*Jezus Christus de Zoon van God, heeft

het vlees aangenomen uit de Maagd.

.العذراءمنتجسد:اللهبنإالمسيحيسوع*
* Jesoe3 al-mesie7 ibno allah : tekhesed mine al-

3azra2.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 : a4sicar7

qen 5par0enoc.



* Esmoe erof kata ep a-shai ente tef met

nishtie. allieloeja.

نيشتيميتتيفإنتي:آشايإبكاطاإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem naar Zijn geweldige grootheid.

Halleluja.

.هلليلوياعظمته:ككثــرة:سبحــوه*

* Sabe-7oe ka kath-rat 3azamatiehie ellioeje.

* `Cmou `erof kata `p`asai `nte

tefmetnis] a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, fie
etav masf gen Biethle-em.

اسفمإيطاففي:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.ليئيمفيثخين

* Jezus Christus de Zoon van God is geboren
in Bethlehem.

لِدَ :اللهإبنالمسيحيسوع* .لحمبيتفىو 
* Jesoe3 al-mesie7 ibno allah : woelide fie
beiti le7m.

* I__=3c P=xc P23ri `mF5 : f3etav

mac4 qen B30leem .

Refrein                                                          المرد



* Esmoe erof gen oe-esmie en salpin-ghos.

allieloeja.

.الليلوياغـوسإنصالبين:إسميأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met bazuingeschal. Halleluja.

.هلليلوياالبـــوق:بصــوت:سبحـوه*

* Sabe-7oehoe besauwt el boek ellioeje.

*`Cmov `erof qen ou`cmy `ncalpiggoc

a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes pie Igristos ip oero inti ip o-oe,

af tonf ivol gen nie ismoe-oet .

وليفإفطونفأ:أوأوإبإنتيبؤورإبخرستوسيسوسإ*

.تمواوُ إثنىخين

*Jesus Christus de Koning van de glorie,

isverrezen uit de dood .

.الأمواتبينمنقام:المجدملكُ المسيحيسوع*
* Jesoe3 al mesie7 maleko el makhdi : kama men

beijn el amwat .

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c `povro `nte `pwov :

a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt .



* Esmoe erof gen oe psaltierion nem oe-

kiethara. allieloeja.

.يلويااللكيثاراأونيم:إبصالتيريونأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met harp en citer. Halleluja.

.هلليلوياوقيثــارة:بمزمار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be mezmarin wa kie-thar ellioeje.

* `Cmou `erof qen ou'altyrion

nem ouku;ara a=l.
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* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

etshie sareks gen tie parthenos.

أفتشى:إفنوتىإمإبشيرىإخرستوسبىإيسوس*

.بارثينوستىخينصاركس

*Jezus Christus de Zoon van God, heeft

het vlees aangenomen uit de Maagd.

.العذراءمنتجسد:اللهبنإالمسيحيسوع*
* Jesoe3 al-mesie7 ibno allah : tekhesed mine al-

3azra2.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 : a4sicar7

qen 5par0enoc.



* Esmoe erof gen han kem-kem nem han

goros. allieloeja.

.ياالليلوخوروسهاننيم:كيمكيمهانخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met tamboerijn en koorzang.

Halleluja.

.هلليلوياوصفــوف:بدفــوف:سبحـوه*

* Sabe-7oe be difoefin wa sifoef ellioeje.

*`Cmov `erof qen hankemkem nem

han,oroc a=l.
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* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, fie
etav masf gen Biethle-em.

اسفمإيطاففي:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.ليئيمفيثخين

* Jezus Christus de Zoon van God is geboren
in Bethlehem.

لِدَ :اللهإبنالمسيحيسوع* .لحمبيتفىو 
* Jesoe3 al-mesie7 ibno allah : woelide fie
beiti le7m.

* I__=3c P=xc P23ri `mF5 : f3etav

mac4 qen B30leem .

Refrein                                                          المرد



* Esmoe erof gen han kap nem oe-orghanon.

allieloeja.

.الليلوياأوأوغانـوننيم:كابهانخين:إيروفإسمو*

* Looft Hem met snarenspel en fluit.

Halleluja.

.هلليلوياوأرغــن:بأوتــار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be auwtarin wa orghon ellioeje.

* `Cmou `erof qen hankap nem

ouorganon a=l.
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* Iesoes pie Igristos ip oero inti ip o-oe,

af tonf ivol gen nie ismoe-oet .

وليفإفطونفأ:أوأوإبإنتيبؤورإبخرستوسيسوسإ*

.تمواوُ إثنىخين

*Jesus Christus de Koning van de glorie,

isverrezen uit de dood .

.الأمواتبينمنقام:المجدملكُ المسيحيسوع*
* Jesoe3 al mesie7 maleko el makhdi : kama men

beijn el amwat .

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c `povro `nte `pwov :

a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt .



* Esmoe erof gen han kiem valon e-ne-se toe

esmie. allieloeja.

إسميسيطـوإني:فالونكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met klinkende cimbalen.

Halleluja.

.هلليلوياالصوتحسنــة:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekhin 7asinat el soot ellioeje.

* `Cmou `erof qen hankumbalon

`enece tou`cmy a=l.
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* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

etshie sareks gen tie parthenos.

أفتشى:إفنوتىإمإبشيرىإخرستوسبىإيسوس*

.بارثينوستىخينصاركس

*Jezus Christus de Zoon van God, heeft

het vlees aangenomen uit de Maagd.

.العذراءمنتجسد:اللهنإبالمسيحيسوع*
* Jesoe3 al-mesie7 ibno allah : tekhesed mine al-

3azra2.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 : a4sicar7

qen 5par0enoc.



* Esmoe erof gen han kiem valon ente oe e-

eshlie-loe-wie. allieloeja.

إشليلـوويأوإنتيفالونكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met schallende cimbalen.

Halleluja.

.هلليلوياالتهليـــل:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekh el tahliel ellioeje.

*`Cmou `erof qen hankumbalon

`nte ou`e`slylou`ia=l .
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* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, fie
etav masf gen Biethle-em.

اسفمإيطاففي:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.ليئيمفيثخين

* Jezus Christus de Zoon van God is geboren
in Bethlehem.

لِدَ :اللهإبنالمسيحيسوع* .لحمبيتفىو 
* Jesoe3 al-mesie7 ibno allah : woelide fie
beiti le7m.

* I__=3c P=xc P23ri `mF5 : f3etav

mac4 qen B30leem .

Refrein                                                          المرد



* Niefie nieven maroe esmoe tieroe e-efran em

Eptshois Pennoetie allieloeja.

وتينبينإبتشويسإم:إإفـرانتيـروإسمومارونيفيننيفي*

.الليلويا

* Alles wat adem heeft, love de Naam van de Heer

onze God. Halleluja.

.هلليلوياإلهنا:الـرباسم:فلتسبح:نسمةكل*

* Kollo nasma, falto sabbi7 esm el Rabie ielahne ellioeje.

* Nifi niben marou`cmou tyrou

`e`vran `mP=o=c pennou] a=l .
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Looft God - Sabe-7oelah -سبحوا اللـه



* Iesoes pie Igristos ip oero inti ip o-oe,

af tonf ivol gen nie ismoe-oet .

وليفإفطونفأ:أوأوإبإنتيبؤورإبخرستوسيسوسإ*

.تمواوُ إثنىخين

*Jesus Christus de Koning van de glorie,

isverrezen uit de dood .

.الأمواتبينمنقام:المجدملكُ المسيحيسوع*
* Jesoe3 al mesie7 maleko el makhdi : kama men

beijn el amwat .

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c `povro `nte `pwov :

a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt .



* Zoksa Patrie ke Eejo ke akhio Pnevmatie

allieloeja.

.الليلوياإبنفماتي:آجيـوكيإيوكيذوكصابتـري*

* Glorie aan de Vader en de Zoon en de

Heilige Geest. Halleluja.

.هلليلوياالقـدسوالــروح:والإبـن:للآبالمجـد*
almakhd lel-aab we al-ebn we al-ro7 elkodos  ellioeje. *

* Doxa Patri ke `Ui`w ke `agi`w

`Pneumati a=l.
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* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

etshie sareks gen tie parthenos.

أفتشى:إفنوتىإمإبشيرىإخرستوسبىإيسوس*

.بارثينوستىخينصاركس

*Jezus Christus de Zoon van God, heeft

het vlees aangenomen uit de Maagd.

.العذراءمنتجسد:اللهبنإالمسيحيسوع*
* Jesoe3 al-mesie7 ibno allah : tekhesed mine al-

3azra2.

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 : a4sicar7

qen 5par0enoc.



* Ke nien ke a-ie ke ies toes e-oo-nas ton e-oo-noon

amien allieloeja.

أونـونإي:طونأوناسإيإسطوسكيإيآكينينكي*

.الليلوياآمين

* Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen

Amen. Halleluja.

.آمين هلليلويا: وإلى دهـــر الدهـور : أوان : الآن وكل *
*Al-aan we kol awaan we iele dahr el-dehoer amien

ellioeje.

* Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac

twn `e`wnwn `amyn a=l.
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* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, fie
etav masf gen Biethle-em.

اسفمإيطاففي:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.ليئيمفيثخين

* Jezus Christus de Zoon van God is geboren
in Bethlehem.

لِدَ :اللهإبنالمسيحيسوع* .لحمبيتفىو 
* Jesoe3 al-mesie7 ibno allah : woelide fie
beiti le7m.

* I__=3c P=xc P23ri `mF5 : f3etav

mac4 qen B30leem .

Refrein                                                          المرد



* Allieloeja allieloeja zoksa sie o The-os

iemoon allieloeja.

.لويااللي:إيمونإأوس:أوثذوكصاسي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan U, onze

God. Halleluja.

.هلليلويا: المجـد لإلهنـا : هلليلويا هلليلويا *
* ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehona ellioeje.

* a=l a=l @ doxa ci o ;eoc `ymwn a=l.
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* Iesoes pie Igristos ip oero inti ip o-oe,

af tonf ivol gen nie ismoe-oet .

وليفإفطونفأ:أوأوإبإنتيبؤورإبخرستوسيسوسإ*

.تمواوُ إثنىخين

*Jesus Christus de Koning van de glorie,

isverrezen uit de dood .

.الأمواتبينمنقام:المجدملكُ المسيحيسوع*
* Jesoe3 al mesie7 maleko el makhdi : kama men

beijn el amwat .

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c `povro `nte `pwov :

a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt .



* Allieloeja allieloeja pie oo-oe fa Pennoetie

pe allieloeja.

.لويااللي:بينوتيبين:فـااواوبي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan onze

God. Halleluja.

.هلليلويا: المجـد لإلهنـا : هلليلويا هلليلويا *
* ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehona ellioeje.

* a===l a=l @ pi`wou va pennou] pe a=l.
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* Iesos pe-Egriestos ipshirie em efnoetie so-

teem e-ron oewoh nai nan.

رونإيسوتيمإفنوتيإمإبشيريإخرستوسبيإيسوس*

.نانناياووه

* O Jezus Christus, Zoon van God, hoor ons

en ontferm U over ons.

.وارحَمنــااسمعنــا,اللـهابــنالمسيحيســوعيـا*

Psalm 150                                                    150المزمور

* Iycouc pi,rictoc `psyri `mV]

cwtem `eron ouoh nai nan.

/    /    /Index -الفهرس 



Een hymne

Kata nie goros 

لحن كاطا ني خوروس 



Kata nie goros nim nie taksies, inti na nie fie owie

nim na ip kahie, nie ankhelos nim nie romie iv sop,

نايمنيفيؤوِّْ نيانإنتى:طاكسيسنينيمخوروسنيكاطا

.أفسوبرومينينيمأنجيلوسني:إبكاهي
Alle hemelse en aardse koren en rangen, de engelen

en de mensen tezamen zingen met vreugde.

معاً اسوالنالملائكة،والأرضيينالسمائيينوطقوسصفوفكل

.بإبتها يرتلون

Een hymne Kata nie goros خوروسنيلحن كاطا 

Kata nixoroc nem nita7ic : `nte na

nif3ovì nem na `pkahi : niajjeloc

nem nirwmi evcop :



Iv ir ipsalien gen oe seliel . Zje Penshois Iesoes pie

Igristos pie heej-ieb immie, ( af tonf ) 3 ivol gen nie

ismoe-oet .

إيسوسشويسنيبجي:أوثيليلخينريبصالينيإفإ

نيخينإيفول3(أفطونف)(2)يإممهييببيبخرستوس

.وتاإثمو
Want onze Heer Jezus Christus, het Ware Lam, is verrezen

uit de dood.

.الأمواتمنقام،الحقيقيالحملالمسيحيسوعربنالأن

Een hymne Kata nie goros خوروسنيلحن كاطا 

Everyalin qen ov0el3l : Ge Penu

I=3c P=x=c pihi3b `mm3i =b : ) a4twn4 ( =g
`̀ebol qen n3e0mwovt .



مدائح أعياد البشارة والميلاد 

والقيامة



مديح لعيد البشارة المجيد



مديح لعيد البشارة المجيد

القدوساللهباسمأبدأ
اخرستوسبيايسوسسيدنا

المكنونالآبوحيدبسر
المنشئونأوصافهتحصرولم

الأولونالأنبياءتنبأ

المكنونالكلمةبتجسد

الإلهقدرةجلت

لقياهتنتـرالأممكلوقال

النفوسمحييالأجسامبادئ
وسبارثينتيخينساركساتشىإيتاففي

البشريونفهمهعنعجزالذي
وسبارثينتيخينساركساتشىإيتاففي

والمتأخرونالمتقدمون

وسبارثينتيخينساركساتشىإيتاففي

فرآهليعقوبتجلىللذي

وسبارثينتيخينساركساتشىإيتاففي



رؤياهفيقالأشعياحقا

براياهكلعلىالرئاسة

رأوتاالعشرةبأيديكمخذوا

البارداودابينامع

بكلامأخبرنادانيال

امبتمأسبوعاسبعينبعد

بالعيانالرؤيارأى

إنسانيدبغيرقطعحجرا

بالإلهإيماناالفتيةزاد

اللهابنشبيهالرابعقال

واعطيناهابنلناولد
وسبارثينتيخينساركساتشىإيتاففي

بالمزمارلإلهناورتلوا
وسبارثينتيخينساركساتشىإيتاففي

السلامرئيسالعالمفييـهر
وسبارثينتيخينساركساتشىإيتاففي

وكانتملمارمزا
وسبارثينتيخينساركساتشىإيتاففي

رآةبمااعترفوبختنصر
وسبارثينتيخينساركساتشىإيتاففي



المنانالملكومجدواسبحوا

الأولانوحواءآدم

القدوسالآبشاهد

وسانجليبيلبشراهافأوفد

لامالسبعدالبشرىلهاصاغ

الأيامالعتيقمنكسيولد

البريةكلضابط

البشريةخلاصلأجل

الأبوانخلصبهالذي

نوسبارثيتيخينساركساتشىإيتاففي

بارثينوستيمنأطهريجدفلم

نوسبارثيتيخينساركساتشىإيتاففي

مريمياافرحيقائلا

نوسبارثيتيخينساركساتشىإيتاففي

بالناسوتيةلناـهر

نوسبارثيتيخينساركساتشىإيتاففي



احشاهاالخالقطهر

ملاهاالقدسروحهومن

يمنالأقاأحدمنهاـهر

الكريمللهاماوصارت

نالقديسوالأنبياءقالعنه

ينجونوبهخلقهويماثل

بشراهبلغغبريال

مولاهاللهلدنمن

صباهامذاختارهاحيث

نوسبارثيتيخينساركساتشىإيتاففي

مقيمباتحادوإنسانإله

نوسبارثيتيخينساركساتشىإيتاففي

صهيونفيهرـيالله

نوسبارثيتيخينساركساتشىإيتاففي

تلقاهبماللعذراء

نوسبارثيتيخينساركساتشىإيتاففي



الجليلاشعياكلامفسر

عمانوئيليدعىابناوتلد

ولدتكاليومدوادقال

لكتتعبدالأممكل

العلويةالطغماتكل

الأبديةلذييسجدون

مهنئينصارواالشعوبلك

المؤمنينملجأالأزليالحي

مثيلغيرمنتحبلالعذراء

وسبارثينتيخينساركساتشىإيتاففي

ورثتكوقدابنيأنت

وسبارثينتيخينساركساتشىإيتاففي

النورانيةوالمراتب

نوسبارثيتيخينساركساتشىإيتاففي

القديسينقدسحملتمنيا

وسبارثينتيخينساركساتشىإيتاففي



جليلبقولتنبأميخا

جيلبعدجيلاملكهممتدا

ورأيناهتجسدبالذينؤمن

سماهعلوهفيلهنسجد

الإلهالربهوهذا

يراهقطأحدليس

 ً ينالنبيجميعتنبأوأيضا

نبيقيبشرايـهرالإلهإن

اسرائيلراعيلحمبيتمن

وسبارثينتيخينساركساتشىإيتاففي

فلمسناهمحسوسغيروكان

وسبارثينتيخينساركساتشىإيتاففي

علاهفيالمعبودالحي

وسبارثينتيخينساركساتشىإيتاففي

والسنينالعصورقديممن

وسبارثينتيخينساركساتشىإيتاففي



جليلبقولتنبأميخا

جيلبعدجيلاملكهممتدا

ورأيناهتجسدبالذينؤمن

سماهعلوهفيلهنسجد

الإلهالربهوهذا

يراهقطأحدليس

 ً ينالنبيجميعتنبأوأيضا

نبيقيبشرايـهرالإلهإن

اسرائيلراعيلحمبيتمن

وسبارثينتيخينساركساتشىإيتاففي

فلمسناهمحسوسغيروكان

وسبارثينتيخينساركساتشىإيتاففي

علاهفيالمعبودالحي

وسبارثينتيخينساركساتشىإيتاففي

والسنينالعصورقديممن

وسبارثينتيخينساركساتشىإيتاففي



قدوسياشعبكتنسلا

العروسالبكرمريمبصلاة

لأجلنامتجسدياربيا

أساقفتناائهوشرك

بؤوسفيتدخلهمولا

نوسبارثيتيخينساركساتشىإيتاففي

بطريركنا(.……)أنبااحفـ

نوسبارثيتيخينساركساتشىإيتاففي

+   +   +



مديح لعيد الميلاد المجيد



أنا افتح فاي بمجد الله 

لأنه أكمل وعده وأوفاه

وأرتل للمسيح على الدوام

يمفي إيتاف ماسف خين فيسليئ

ترأى الملاك بصوت التهليل

يلاثقية ابجين ميسى ان امانوئ
وبشر رعاة الأغنام

يمفي إيتاف ماسف خين فيسليئ

جميع اللغات تصرخ بصياح

وفي الناس بهجة وأفراح

لامالمجد لله في العلا وعلى الأرْ الس

يمفي إيتاف ماسف خين فيسليئ

حينئذ أتوا إليه المجوس

وسجدوا لأسمه القدوس

من المشرق باهتمام

يئيمفي إيتاف ماسف خين فيسل

خروا له بعـم إيمان

مرا وذهبا ولبان
وقدموا قرابين بالتمام

يمفي إيتاف ماسف خين فيسليئ



دانيال أخبرنا ببيان

حجرا قطع بغير يد إنسان 

حين رأى وحية باستفاهم

يمفي إيتاف ماسف خين فيسليئ

دعيت يا بيت لحم أفراثا

سيدنا منك أتى
وتشرفني بأسرار عـام

يمفي إيتاف ماسف خين فيسليئ

رتل فيك ميخاؤوس

على مولد باشويس ايسوس

ونطق بخفيات عـام

يمفي إيتاف ماسف خين فيسليئ

زهرة نبعت من بيت داود

تم الوعد الموعوددوق

وكوكب أشرق من ابرآم

يئيمفي إيتاف ماسف خين فيسل

سالومي ويوسف النجار

ومجد الرب عليهما نار
قد نالوا كرامات عـام

يمفي إيتاف ماسف خين فيسليئ



اشعياء نطق بسرور وأفراح

تلد راعى شعبه بصلاح

عذراء في عقب الأيام

يمفي إيتاف ماسف خين فيسليئ

صبياً ولد أو إبنا أعطيناه

رئاسته على منكباه
ملاك المشورة الأعـم

يمفي إيتاف ماسف خين فيسليئ

صوفونيو عنك خبر

شمس البر منك ـهر 

ونطق بمجدك يا مريم

يمفي إيتاف ماسف خين فيسليئ

ضوء الكوكب أشرق للمجوس

إلى حيث كان الرب ايسوس

وصار يرشدهم بإلهام

يئيمفي إيتاف ماسف خين فيسل

طغمات العرش العلويين

بصوت الفرح مبتهجين
يسبحون ببهجة ونـام

يمفي إيتاف ماسف خين فيسليئ

De 

Afsluiten



ـهر سيدنا وأوفي الوعد

تواضع وأخذ شكل العبد

وجاد علينا بالأنعام

يمفي إيتاف ماسف خين فيسليئ

عمانوئيل نور من نور

وصار معنا إله منـور
نورنا من بعد ـلام

يمفي إيتاف ماسف خين فيسليئ

غير المرئي ـهر الآن

وعتقنا من أسر الشيطان

لأجل خلاص عبده آدم

يمفي إيتاف ماسف خين فيسليئ

في المذوذ كان ملفوف

وسبحته كل الصفوف

وسجدت له رعاة الأغنام

يئيمفي إيتاف ماسف خين فيسل

قال المرتل في المزمور

وتقدم له هدايا ونذور
تسجد له سائر الانام

يمفي إيتاف ماسف خين فيسليئ



كل الأنفس مجتمعين

بأصوات الفرح مبتهجين

اليوم في عيدك الأعـم

يمفي إيتاف ماسف خين فيسليئ

لوقا الرسول أخبر بما قيل

ومجدا لشعبك اسرائيل
نورا أشرق للأمم

يمفي إيتاف ماسف خين فيسليئ

ميلاد ايسوس هكذا كان

والكلمة قد صار إنسان

بعجائب واسرار عـام

يمفي إيتاف ماسف خين فيسليئ

نؤمن باسمه القدوس

أنون خين ني اخرستيانوس

ونسبح بمجد أعـم

يئيمفي إيتاف ماسف خين فيسل

هيرودس ذلك الملعون

أبؤور أن ايه بورانيون 
أراد أن يقتل رب الأنام

يمفي إيتاف ماسف خين فيسليئ



وغاب صوابه المنجوس

من شأن سيدنا بي اخرستوس

وقتل ربوات أطفال تمام

يمفي إيتاف ماسف خين فيسليئ

وـهر ملاك الله في الحين

إلى أرْ المصريين 
ليوسف يقول أهرب قوام

يمفي إيتاف ماسف خين فيسليئ

واتى السيد من أورشليم

مفوق السحابة الحقيقية مقي

حتى بلغ إلى قسقام

يمفي إيتاف ماسف خين فيسليئ

لا تنسى يا أم القدوس

أمام سيدنا بي اخرستوس

اشفعي فينا يا مريم

يئيمفي إيتاف ماسف خين فيسل

يا من اتيت من علو سماك

تطلع علينا بعين رضاك
واشرقت من البتول مريم

يمفي إيتاف ماسف خين فيسليئ



+   +   +

نتكوالبيعة تكون في طمأني

كوتكون منصانة بشفاعت

محفوـة دايما يا مريم

محروسة طول الأيام



مديح لعيد القيامة المجيد



عيد القيامةمديحة 

وأتكلمفميافتحأنا

وحكموجلسملكالرب

المقبرةفيوضعوهأنبعد

الكفرةكلوفضحقامثم

القبرفيودفنوماتتألم

الخمرمنكالثملواستيقـ

الطيبومعهنالنسوةجاءته

والنحيبالبكاءفيوازددن

دحر الحجرنـرنحينئذ

ـهرلهنالربوملاك

عـامبأسراروأنطق

قامثموقبرصلبالمسيح

أيامثلاثةمدفونامكث

………………المسيح

كالنيامفيهموضوعاوصار

………………المسيح

اهتمامبكلقبرهإلى

………………المسيح

قيامكانواوالحراس

………………المسيح



تطلبنمنخاطيهن

وقلنللرسلأذهبنلكن

المزمورفيرتلالنبيداود

الزورشهودمعالعداءأهلك

وتألمجاءربنا

أدمأبيناخلاصلأجل

انتهيقدالضلالةزمان

مضيقدكلاهماوالحزنوالهم

وتتفرقاللهسيقوم

أشرقلناالحقونور

قامقدالأمواتمعالحي

……………………المسيح

تناملماذاربياقمقائلاً 

……………………المسيح

الآلامكلعناوقبل

……………………المسيح

الـلامبعدمنالنورلناوأشرق

……………………المسيح

قداممنأعدائهجميع

……………………المسيح



المحتومالكأسفيشاركنا

أقومالآنالربقالإذ

الوقتذلكفيقالهماصدق

واستيقـتونمتاضطجعتأنا

الآياترغمكثيرونضل

والسمواتالأرْخالق

السمواتسماالربطأطأ

الأمواتمثلالقبرفيودفن

خفيتالتيالأشياءـهرت

منحتللبشروالمواهب

الآنامجنسسائرعلى

……………………المسيح

بإلهامالمسيحعنداود

……………………المسيح

الآنامبربيؤمنواولم

……………………المسيح

الآلاموتحملوتجسدونزل

……………………المسيح

والأعوامالدهرقديممن

……………………المسيح



بالبهامشتملاالسماإلىعلا

بهاوتجلببالقدرةلبس

أثمهأدملأبيناغفر

ودمهجسدهوأعطانا

اليهودأمهاليومفلتفتضح

المعبودلخالقهمدبروهالذي

الربأبناءياللربقربوا

بالقربمنهلتحـواوخافوه

ونزلهالجحيمأبوابكسر

ونسلهآدمأباناخلص

بأكرامالآبيمينعنوجلس

……………………المسيح

الأنعاموافرلناووهب

……………………المسيح

الانتقاموبالعيهمعادحيث

……………………المسيح

الأغنامأبناءللربقدموا

……………………المسيح

الـلامفيكانمنوخلص

……………………المسيح



اليمينعنوجلسارتفعلأبيه

للمؤمنينالكلمةوأعطي

ربيايشبهكالآلهةفيمن

والأربالخيروبلغتهم

أتوهوأتيبمننؤمن

والأمواتالأحياءليدين

صنعهالذياليومهوهذا

ومنعهالضلالةعنالخاطئورد

رسلهأرسلصعودهبعدومن

وعدلهمجدهويـهروا

المقامعاليالقدرجليلوهو

……………………المسيح

نـامبحسنالخليقةأنشات

……………………المسيح

وغمامسحابعلىمجدهفي

……………………المسيح

قامقدوفيهالإلهربنا

……………………المسيح

الآنامليهدواالبقاعفطافوا

……………………المسيح



العليةفيأتاهملأنه

الناريةالألسنةعليهموحلت

المعطيالكريمانتربنايا

البنديقسطيعيديوم

البركاتغيثعليناأفْ

ً ومتعنا الخيراتبكاملجميعا

الأكراممعبالمجدوخصهم

……………………المسيح

يرامماتلاميذهمنحالذي

……………………المسيح

المقامهذافيمنوجميع

السلامدارفيالخلودوأنلنا

+   +   +



De Afsluitende Canon

قانون الختام



De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Amyn =al doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w 

pneumati ke nun ke `a`i ke ic touc 

`e`wnac twn `e`wnwn `amyn. 

Amien allieloja, zoksa patrie ke Eejo ke akhio pnevmatie,

ke nien ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien.

أىآكىننيكي:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترىالليلوياآمين

.آميناونونإىطونناسأوإىإسطوسكى

Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de Zoon, en de

Heilige Geest . nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen.

Amen .

ىوإلأوانوكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـد  هلـليـلــوياآميـــن

.آميـنالدهـوردهـر



Ten oosh evol en khoo emmos zje oo Pentshois

Iesoes Piegristos,

بىيسوسإشويسوبيناجى:مموسإنجوإيفولإأوشتين

.ثينوسبارتىخينصاركسأفتشى:افنوتىإمإبشيرىخرستوسإ

Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus

Christus, de Zoon van God, heeft het vlees

aangenomen uit de Maagd.

.العذراءمنتجسد:اللهبنإالمسيحيسوعربنا:قائليننصرخ

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Tenws `ebol enjw `mmoc : je ẁ

Pen=oc I=yc P=,=c : P̀23ri `mF5 :

a4sicar7 qen 5par0enoc :



acmasf in-zje tie Parthenos, gen viethlee-eem ente

tie Joeze-a, af tonf ivol gen nie ismoe-oet gen pie

eho-oe im mah shomt,

:آذييوتيإنتيليئيمفيثخين:بارثينوستيإنجيأسماسف

تنيخينإيفولأفطونف .شومتإمماهإيهواوُ بيخين:إثمواو 

Geboren uit de maagd, te Bethlehem in Judea, is

verrezen uit de dood op de derde dag.

لد .الثالثاليومفي:الأمواتبينمنقام:اليهوديةلحمبيتفي:العذراءمنو 

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Acmac4 ǹge 5par0enoc : qen

B30leem ǹte 5Iovde`a : a4twn4 èbol

qen n3e0mwovt : qen pi`ehoov m̀

mah2omt .



sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison Kyrië eleison,

Kyrië evlo-khieson amien, esmoe eroi esmoe eroi, is tie

metanja, koo nie evol khoo em pie esmoe.

إفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيرينانناىاووهإممونسوتى

.وإسمامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسموإيروىإسموآمين

Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen. Zegen mij, zegen mij,

dit is een metania. Vergeef mij, spreek de zegen uit.

هاليَّ عباركوا.آمين.باركيارب  ارحْم،يارب  ارحْم،يارب  .وارحمناخلصنا

.البركةق ل.لياغفروا.المطانية

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام
Cw] m̀mon ouoh nai nan @ kurìe èleycon @

kuri`e èleycon : kuri`e èulogyon àmyn

@ c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi èbol jw m̀pi`cmou.



En in aanwezigheid 

van de patriarch of 

de bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



Ak[i `t,aric `mMwucyc @ ]metouyb `nte

Mel,icedek. ]metqello `nte Iakwb @ ninoj `n`ahi

`nte Ma;oucala @

Ak etshie et garies em Mooisies, tie met oe-

wieb ente Melshiesedek, tie met gelloo ente

Jakoob, pie nokh en a-hie ente Matoesala,

يبميتتىمويسيسامخاريسإيتاتشىأك سييمِلشإنتىاوُوّْ

.الاماثوصإنتىأهىإننو بىياكوبإنتيخيللوميتتى:دِيك
U hebt ontvangen de genade van Mozes, het

priesterschap van Mel-chisedek, de ouderdom van

Jakob, het lange leven van Metuselach,

وطوليعقوبوشيخوخة:صادقملكيوكهنوتموسىنعمةنلت

.متوشالحعمر
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pika] etcwtp `nte dauid @ ]covi`a `nte Colomwn

@ Pi`pneuma `mparaklyton vyetaf`i `ejen

ni`apoctoloc

pie katie et sootp ente Davied, tie sofia ente

Solomoon, pie Pnevma em paraklieton fie itaf

ie ezjen nie apostolos.

بى:مونسولوإنتىصوفياتىدافيدإنتىسوتبإتكاتىبى

.وسأبوسطولنىإيجينإىإيطاففيبراكليتونإمإبنفما
de uitverkoren kennis van David, de wijsheid van

Salomo en de Geest, de Parakleet, die neer-daalde

over de apostelen.

حلالذيالمعزيوالروحسليمانوحكمةلداودالذيالمختاروالفهم

.الرسلعلي
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P=oc `ef`e`areh `e`pwnq nem `ptaho èratf `mpeniwt

ettaiyout `nar,y`ereuc papa abba (...) @ nem

peniwt `n`epickopoc abba (...) @

Eptshois ef e-areh e-ep oon-g, nem ep taho eratf,

em pen joot et tajoet en arshie erevs, papa ava

(…) Nem pen joot en episkopos ava (…)

ايوتإتطيوتبينإمإيراتفإبطاهونيمإبؤنخأريإإيفإبشويس

(...)فااإبسكوبوسإنيوتبيننيم:(...)افاباباإيرفسأرشىإن
De Heer beware het leven en het leiderschap van onze

eerbied-waardige vader de aartspriester, paus abba

Tawadros, en onze vader de bisschop abba (...),

(...)أنباالباباالكهنةرئيسالمكرمأبيناوقيامحياةيحفـالرب

.(...)أنباالأسقفوأبينا
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V] `nte `tve ef`etajrwou hijen nou`;ronoc@

`nhanmys `nrompi nem hancyou `nhirynikon

Efnoetie ente etfe ef e takhroo-oe hiezjen

noe ethronos, en han miesh en rompie nem

han seejo en hierienie kon,

هانإنإثرونوسنوُ هيجينإطاجرواوُ إفإتفيإنتيإفنوتي

:كونهيرينيإنسيوُ هاننيمرومبيإنميش
De God des hemels bekrachtige hen op

hun zetel, voor vele jaren en vreedzame

tijden,

يةسلموأزمنةكثيرةسنينكراسيهمعلىيثبتهمالسماءإله
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ǹtef;ebio `nnoujaji tyrou capecyt

`nnou[alauj `n,wlem.

Entef thevio en noe khazj-ie tieroe sa pesiet

en noe etsha lavkh en koo-lem.

إنإتشالفجنوُ إنسيتصابيتيروجاجىنوُ إنثيفيوإنتيف

.كوليم

en vernedere al hun vijanden snel onder

hun voeten.

ً أقدامهمتحتأعدائهمجميعويخضع .سريعا
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Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn `ntef,a nennobi

nan `ebolqen ouhiryny kata pefnis] `nnai.

Toobh e-pie Egriestos eehrie e-khoon,

entef ka nen novie nan evol gen oe

hierienie, kata pef nieshtie en nai.

يفولاناننوفىكانينانتيفإيجونإإهرىإبخرستوسطوبه

.ناىاننيشتىبيفكاتاهيرينىاوُ خين

Bid tot Christus namens ons, dat Hij

onze zonden vergeeft, in vrede, volgens

Zijn grote genade.

.أطلبوا من المسيح عنا ليغفر لنا خطايانا بسلام كعـيم رحمته
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kuri`e `eleycon @ kuri`e `eleycon : kuri`e `eulogyon

`amyn @ `cmou `eroi `cmou `eroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi `ebol jw `mpi`cmou.

Kyrië eleison Kyrië eleison, Kyrië evlo-khieson amien,

esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo nie evol khoo

em pie esmoe.

وىإيرإسموآمينإفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيري

.إسموامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسمو

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. Vergeef mij,

spreek de zegen uit.

اغفروا.المطانيةهاعليَّ باركوا.آمين.باركيارب  ارحْم،يارب  ارحْم،يارب  

.البركةق ل.لي
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